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ངོ་སྤྲོད།

རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་(རྫོང་རྒྱུགས།)འདི་ འབྲུག་རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་

རྫོང་ཁ་ ཉན་ལྷག་དང་འབྲི་སླབ་ཀྱི་ཤེས་ཚད་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་

ཚོགས་ཀྱིས་ སྤྱི་ལོ་ ༢༠༢༠ ལུ་ བཟོ་ཡོད་པའི་སྐད་ཡིག་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་ཅིག་ཨིན།

དགོས་མཁོ།

རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་བཟོ་དགོ་པའི་དོན་ཁུངས་ཚུ་ཡང་།
སྤྱིར་བཏང་ སྐད་ཡིག་འདི་འགྲོ་བ་མིའི་ཁྱད་ཆོས་དང་ ཡོན་ཏན་ཁྱད་དུ་འཕགས་པ་ཅིག་ཨིན་པའི་

ཁར་ རྒྱལ་ཁབ་དང་མི་རིགས་ག་ར་གི་ལམ་སྲོལ་དང་རིག་གཞུང་གི་སྲོག་ཤིང་ཨིན། ལྷག་པར་དུ་

ང་བཅས་རའི་རྒྱལ་ཁབ་བཟུམ་ཅིག་འབད་བ་ཅིན་ འགྱུར་བགྲོད་ཆེ་བའི་འཛམ་གླིང་འདི་ནང་ དཔལ་

འབྱོར་གྱི་མངའ་ཐང་དང་། དམག་དཔུང་གི་སྟོབས་ཤུགས། མི་འབོར་གྱི་གྱངས་ཁ་ཚུ་གི་ཐད་ཁར་ 

རྒྱལ་ཁབ་གཞན་དང་འགྲན་ཟླ་འབད་མ་ཚུགས་རུང་ རང་གི་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་ རིག་གཞུང་དང་

ལམ་སྲོལ་འདི་ལུ་བརྟེན་ཏེ་ རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་བདེ་སྐྱིད་དང་རང་དབང་རྩ་བརྟན་བཟོ་ཚུགསཔ་ལས་ 

ལམ་སྲོལ་གྱི་སྲོག་ཤིང་དང་ རང་དབང་གི་རྩ་བ་ རྒྱལ་ཡོངས་གཞུང་སྐད་རྫོང་ཁ་འདི་ གོང་འཕེལ་

གཏང་དགོཔ་ག་ནི་ལས་གལ་ཆེ།

རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་འདི་ དར་ཁྱབ་དང་ཡར་རྒྱས་གཏང་དགོ་པ་ཅིན་ དེའི་གནས་ཚད་ཤེས་དགོཔ་

ཁག་ཆེཝ་ལས་ འདི་ཤེས་ནིའི་དོན་ལུ་ག་ར་གིས་ ཡིད་ཆེས་བསྐྱེད་ཚུགསཔ་དང་ ཆ་བཞག་ཚུགས་

པའི་ ཐུན་མོང་གི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་ལམ་ལུགས་ཅིག་དགོཔ་ཨིན།

༡



DSTS

INTRODUCTION

Dzongkha Standard Testing System (DSTS) is a language assessment tool 
to assess four skills of listening, reading, writing and speaking Dzongkha, 
the national language of Bhutan. This testing system was developed by 
Dzongkha Development Commission (DDC) in 2020.

THE NEED

Language is an outstanding characteristic of the human race and the life 
force of the cultures and traditions of every nation and people. In the 
case of Bhutan, we have neither economic wealth nor military strength 
or demographic size to survive or succeed in a rapidly changing world. We 
need to secure our peace, prosperity and sovereignty through our unique 
culture. As language is the bedrock of our cultures and the foundation of 
our independence and unity, it is of utmost importance to promote our 
national language.

In order to promote our national language, it is crucial to know its current 
status. This can be assessed only through a common standard testing 
mechanism which is consistent and reliable. However, to this day, there 
is no standard system of evaluation for Dzongkha. Individual institutions 
such as Ministry of Education, Royal University of Bhutan, Jigme Singye 
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཨིན་རུང་ ད་ལྟོའི་བར་ན་ཡང་ ག་ར་གིས་ཆ་བཞག་ཚུགས་པའི་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་

ལམ་ལུགས་ཅིག་མེདཔ་ལས་ རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས་དང་ ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག། 

རྒྱལ་འཛིན་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ། འཇིགས་མེད་སེང་གེ་དབང་ཕྱུག་ཁྲིམས་ཀྱི་སློབ་སྡེ། འབྲུག་གི་

བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས་ལ་སོགས་པའི་གཙུག་སྡེ། རང་རང་སོ་སོ་གིས་ རྫོང་ཁའི་ཆོས་རྒྱུགས་སོ་སོ་

སྦེ་ འགོ་འདྲེན་འཐབ་སྟེ་ ཤེས་ཚད་གཏན་འཁེལ་ཅིག་མེདཔ་མ་ཚད་ ཕྱག་ལཱ་དང་ཟད་འགྲོ་

ཡང་འཐེབ་འགྱོ་སྟེ་ཡོདཔ་ཨིན། 

དེ་འབདཝ་ལས་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་དང་ དེ་དང་འབྲེལ་བའི་ སློབ་སྟོན་

དང་སློབ་ཚན་ཚུ་གཞི་བཙུགས་འབད་དགོ་པའི་དགོས་མཁོ་སྦོམ་ཡོདཔ་མཐོང་སྟེ་ རྫོང་ཁ་གོང་

འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་འདི་བཟོ་ཡོདཔ་ཨིན།

དམིགས་དོན།

༡	 རྒྱལ་སྤྱི་དང་ རྒྱལ་ཡོངས་ཀྱི་གནས་སྟངས་གཉིས་ཆ་རའི་ནང་ ག་ར་གིས་བློ་གཏད་ཚུགསཔ་དང་ 

ཆ་བཞག་ཚུགས་པའི་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་ལམ་ལུགས་བཙན་ཏོག་ཏོ་ཅིག་དང་ 

ལག་ལེན་འཐབ་ངོ་བདེ་ཏོག་ཏོ་ཅིག་བཟོ་ནི།

༢	 འབྲུག་གི་ལྷན་ཁག་དང་ལས་ཁུངས། སློབ་སྡེ་དང་ལས་སྡེ། དེ་ལས་ གཞན་ཡང་ རྫོང་ཁའི་

ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་དགོ་མི་ཚུ་ལུ་ འབྲུག་གི་རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་

བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་ལམ་ལུགས་ཚད་ལྡན་ཅིག་སྤེལ་ནི།

༣	 རྒྱལ་ཡོངས་གཞུང་སྐད་རྫོང་ཁའི་ལག་ལེན་འདི་ སྔར་ལས་ལྷགཔ་སྦེ་དར་ཁྱབ་གཏང་ནི།

༤	 རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་རིག་གཞུང་དང་སྔར་སྲོལ། དེ་ལས་ ལམ་སྲོལ་ཚུ་ མི་ཉམས་གོང་འཕེལ་དང་ 

ཉམས་པ་སོར་ཆུད་ལུ་ལྷན་ཐབས་འབད་ནི།

༥ 	 མི་དབང་མངའ་བདག་རིམ་བྱོན་ཚུ་གི་ཐུགས་ཀྱི་དགོངས་བཞེད་དང་ རྩ་ཁྲིམས་ཆེན་མོའི་དགོངས་དོན། 

དེ་ལས་ རྒྱལ་ཡོངས་དགའ་སྐྱིད་དཔལ་འཛོམས་ཀྱི་དམིགས་དོན་ཚུ་འགྲུབ་ནི།

༢



DSTS

Wangchuck School of Law, Royal Civil Service Commission and Election 
Commission of Bhutan use their own modes of examination leading to 
inconsistent Dzongkha standards and considerable duplication of work 
and expenses. Moreover, the current assessment systems in general often 
reflect much higher Dzongkha standard than what the candidates actually 
possess. 

Given the serious need for a proper mechanism to asses Dzongkha 
language and also for additional materials such as learning aid and 
language resources, Dzongkha Development Commission has developed 
the Dzongkha Standard Testing System as an expedient way to enhance 
the use of Dzongkha.  

OBJECTIVES

1	 Establish an efficient and authoritative Dzongkha language standard 
testing system which is credible on both national and international 
levels.

2	 Promote a credible Dzongkha language standard testing system 
among institutions and organizations which need to carry out 
Dzongkha language tests.

3	 Further the use and promotion of Dzongkha.

4	 Preserve and promote Bhutan’s cultures and traditions.

5	 Help to fulfill the noble wishes of successive monarchs, effectuate 
the purport of the Constitution of Bhutan and realize the goal of 
Gross National Happiness. 
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཐབས་ལམ།

རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐབས་ལམ་འདི་ ཧེ་མ་ལས་ཡོད་པའི་ རྫོང་ཁའི་ཆོས་རྒྱུགས་

ལམ་ལུགས་ཀྱི་ལེགས་ཆ་ཚུ་ལེན་ཏེ་ དེང་སང་ རྒྱལ་སྤྱིའི་སྐད་ཡིག་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་དང་

མཐུནམ་སྦེ་ རང་ཕྱོགས་ལས་འབྲི་སླབ་དང་ གཞན་ཕྱོགས་ལས་ཉན་ལྷག་གི་རིག་རྩལ་བཞི་བརྟག་

དཔྱད་འབད་ཐོག་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དབྱེ་ཞིབ་འབདཝ་ཨིན། དེ་ཡང་ འབྲི་

སླབ་གཉིས་ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་རིམ་ཞིབ་ཞིབ་སྦེ་ཕྱེས་ཏེ་ཡོད་པའི་ བཀོད་ཁྲམ་ལུ་གཞི་བཞག་སྟེ་ ཆོས་

རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ གནས་རིམ་གྱི་ཁྱད་ཆོས་དང་ཡོན་ཏན་ཚུ་ཡོད་མེད་བལྟ་ཐོག་ལས་དང་། ཉན་ལྷག་

གཉིས་ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ དྲི་བའི་ལན་ཕོག་མ་ཕོག་བལྟ་ཞིནམ་ལས་ ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་རིམ་

ངོས་འཛིན་འབདཝ་ཨིན།

ཁུངས་གཏུགས།

རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་རྣམ་གཞག་དང་། གནས་རིམ། ཐབས་ལམ། ཐབས་རིག། དྲི་བཀོད། ལན་སྣ། དེ་དང་

འབྲེལ་བའི་ ལམ་ལུགས་དང་སྒྲིག་གཞི། སྒྲིག་བཀོད་དང་བཀོད་རྒྱ་ལ་སོགས་པ་ཚུ་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་

བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་ལམ་ལུགས་དང་ དེ་བཟུམ་སྦེ་ རྒྱལ་ཁབ་ནང་གི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་དང་ ཆོས་རྒྱུགས་

ཀྱི་ལམ་ལུགས་ལེགས་ཤོམ་ཚུ་གི་ལེགས་ཆ་ཚུ་ དཔེ་བླངས་ཏེ་བཟོ་ཡོདཔ་ཨིན།

གྲོས་བསྟུན་དང་ཁུངས་གཏུགས་འབད་ཡོད་པའི་གཙུག་སྡེ་དང་ལམ་ལུགས་ཚུ་ཡང་།
༡	 རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས།

༢	 ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་གཞི་བཀོད།

༣	 ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག།	 	 	        

༤	 རྒྱལ་འཛིན་ཤེས་རིག་ཚོགས་སྡེ།	  (རྫོང་ཁའི་རྩ་གཞུང་།)

༥	 རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས། (དྲི་ཤོག།)

༣



DSTS

METHODOLOGY

Besides incorporating the best practices from the existing Dzongkha 
Language Testing Systems, DSTS draws on the richness and strengths 
of international language testing mechanisms in order to assess the 
competency and proficiency in speaking and writing to express oneself, 
and in listening and reading in order to follow the others. The assessment 
of speaking and writing skills is conducted through evaluation of the test 
taker’s performance based on the frameworks for speaking and writing 
tests. Similarly, the assessment of listening and reading skills of the 
test taker is conducted through evaluation of the answers given to the 
questions.

POINTS OF REFERENCE

The DSTS and its framework for competency and proficiency bands, 
methods, techniques, types of questions and answers, rules and 
regulations, instructions and manuals are based on the good practices 
of International English Language Testing System (IELTS) and language 
evaluation practices in Bhutan.

Systems and institutions consulted include:
1	 International English Language Testing System (IELTS)

2	 Common European Framework of Reference for Languages 
(CEFR)

3	 Ministry of Education	
		
4	 Royal Education Council (Dzongkha Curriculum)

5	 Royal Civil Service Examination	 (Question papers)
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༦	 འབྲུག་རྒྱལ་འཛིན་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ།

༧	 འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས།

༨	 རྒྱལ་གཞུང་འཛིན་སྐྱོང་སློབ་སྡེ།

༩	 ཐིམ་ཕུག་རྒྱལ་འཛིན་མཐོ་རིམ་སློབ་གྲྭ།

༡༠	 འབྲུག་གི་སློབ་གྲྭའི་ཆོས་རྒྱུགས་དང་བརྟག་ཞིབ་ཚོགས་སྡེ། (དར་གྱི་མདུད་ཕུད།)

ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དབྱེ་ཁག་བཞི།

རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་ བྲི་ནི། ལྷག་ནི། ཉན་ནི། སླབ་ནི་བཅས་ སྐད་ཡིག་

གི་རིག་རྩལ་བཞིཔོ་ཆ་ར་ བརྟག་ཞིབ་འབད་ནིའི་ལམ་ལུགས་ཅིག་ཨིན། དེ་ཡང་ རོགས་ཀྱི་བསམ་དོན་

དང་སེམས་ཚོར་ཚུ་ རང་གིས་ཤེས་ཚུགས་པའི་ཉན་ལྷག་གི་རིག་རྩལ་གཉིས་དང་ རང་གི་སེམས་ཁར་ཡོད་

པའི་དོན་དག་དང་ཚོར་བ་ཚུ་ རོགས་ལུ་སྟོན་ནིའི་འབྲི་སླབ་ཀྱི་རིག་རྩལ་གཉིས་ཡོདཔ་ཨིན། སྤྱིར་བཏང་ 

མི་ཅིག་གི་མི་ཚེའི་ནང་ ཡོན་ཏན་ལྷབ་སྦྱང་འབད་ཐངས་དང་བསྟུན་ཏེ་ཉན་ནི། སླབ་ནི། ལྷག་ནི་དང་། 

བྲི་ནིའི་གོ་རིམ་སྦེ་བཞག་སྲོལ་ཡོད་རུང་ རྫོང་རྒྱུགས་འདི་ནང་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་རིམ་པ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ཉན་

ལྷག་འབྲི་སླབ་ཀྱི་གོ་རིམ་སྦེ་བཀོད་དེ་ཡོདཔ་ཨིན།

ཉན་ནི།

ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རྫོང་ཁའི་ནང་སྒྲ་གཟུང་འབད་ཡོད་པའི་གསལ་བཤད་དང་གྲོས་བསྡུར་ཚུ་ རིགཔ་

བསྒྱིམས་ཏེ་ཉན་ཞིནམ་ལས་ ག་དེམ་ཅིག་ཧ་གོ་ཚུགས་ཅི་ག་ དྲི་ཤོག་གུར་བྲིས་ཡོད་པའི་ ལན་ཚུ་ལུ་

བལྟ་སྟེ་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི།

༤



DSTS

6	 Royal University of Bhutan

7	 Election Commission of Bhutan

8	 Royal Institute of Management

9	 Royal Thimphu College

10	 Bhutan Council of School Examination and Assessment (Silken 
Knot)

FOUR MODULES OF DSTS

DSTS is a mechanism to assess writing, reading, listening and speaking 
Dzongkha language. Listening and reading skills help one to understand 
the ideas and feelings of others while writing and speaking skills help 
communicate one’s own ideas and feelings to others. Although the order 
of the four skills in general is based on their development in a person, in 
this test, the four skills are presented in order of their assessment during 
the examination.

LISTENING

The listening test evaluates how well a person can listen carefully and 
understand the speech or conversation in a recording. A recording is 
played and the person’s listening skill is assessed through the answers 
given to the test questions.
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རྫོང་རྒྱུགས།

ལྷག་ནི།

ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རྫོང་ཁའི་ནང་བྲིས་ཡོད་པའི་འབྲི་རྩོམ་དང་ དཔྱད་རྩོམ་ཚུ་ལྷག་པའི་སྐབས་ལུ་ 

བརྗོད་བྱའི་དོན་དང་ རྗོད་བྱེད་ཀྱི་ཚིག་ཚུ་ག་དེམ་ཅིག་ཧ་གོ་ཚུགས་ཅི་ག་ དྲི་ཤོག་གུར་བྲིས་ཡོད་པའི་ ལན་

ཚུ་ལུ་བལྟ་སྟེ་ བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི།

བྲི་ནི།

ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ མིང་ཚིག་དང་བརྡ་སྦྱོར། འབྲེལ་ཆགས་དང་མཚམས་སྦྱོར། དེ་བཟུམ་སྦེ་ 

སྒྲིག་བཀོད་ཚུ་ལག་ལེན་འཐབ་སྟེ་ རྫོང་ཁའི་ནང་ ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་དང་འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་

གཉིས་ ག་དེམ་ཅིག་འབྲི་ཚུགས་ག་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི།

སླབ་ནི།

ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མི་དང་གཅིག་ཁར་ ངོ་སྤྲོད། རྐྱང་བཤད། དེ་ལས་ 

གྲོས་བསྡུར་ཚུ་འབད་ཐོག་ལས་ རྫོང་ཁ་སླབ་ནིའི་རིག་རྩལ་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི།

༥



DSTS

READING

The reading test evaluates how well a person can understand the content 
and follow the language of two passages including a general composition 
and an analytical writing. Two passages are provided and the person’s 
reading skill is assessed through the answers given to the test questions.

WRITING

The writing test evaluates the coherence, cohesion, lexical range, 
grammatical knowledge, structure and relevance in the two pieces the 
candidate shall write. The first piece is a general piece of correspondence 
and the second, a piece of exegetical or analytical writing.

SPEAKING

The speaking test evaluates the fluency, coherence, lexical range, 
grammatical construction and pronunciation in the speech of the candidate. 
The candidate is made to talk about general matters in a introductory 
conversation, give a monologue on a common topic and participate in a 
discussion with the examiner.
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཤེས་ཚད་ཀྱི་ག་བསྡུར། 

རྫོང་རྒྱུགས། གནས་ཚད་ཐ་སྙད། CEFR IELTS BCSEA REC ECB RCSC

མཆོག་གྱུར། ༡༠ མཆོག་གྱུར། C2

ཆེ་རིམ།
༩ རབ་ཀྱི་རབ། C2 ༩ Exceptional

༨ རབ་ཀྱི་འབྲིང། C2 ༨ ༩
༧ རབ་ཀྱི་མཐའ། C1 ༧ ༨ ༡༢

འབྲིང་རིམ།

༦ འབྲིང་གི་རབ། B2 ༦ ༧ ༡༡
༥ འབྲིང་གི་འབྲིང། B1 ༥ ༦ ༩-༡༠
༤ འབྲིང་གི་མཐའ། B1 ༤ ༤-༥ ༧-༨

གཞི་རིམ།
༣ མཐའ་གི་རབ། A2 ༣ ༢-༣ ༥-༦
༢ མཐའ་གྱི་འབྲིང། A1 ༢ ༡ ༣-༤
༡ མཐའ་གི་མཐའ། A1 ༡ ༡-༢

ག་བསྡུར་གྱི་ཐིག་ཁྲམ་འདི་གིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་ ༤ ཡོད་པའི་ནང་གསེས་གནས་

ཚད་ ༡༠ ལུ་ཕྱེས་ཏེ་  རྒྱལ་སྤྱི་དང་ འབྲུག་གི་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་དག་པ་ཅིག་དང་གཅིག་

ཁར་ ག་བསྡུར་འབད་དེ་སྟོནམ་ཨིན། དེ་ཡང་ ཕར་གྲལ་(Row) དང་པའི་ནང་ ལམ་ལུགས་མ་

འདྲཝ་ཚུ་བཀོད་ཡོད། མར་གྲལ་(Column) ༡ པའི་ནང་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གནས་རིམ་ ༤ དང་། 

མར་གྲལ་ ༢ པའི་ནང་གནས་ཚད་ ༡-༡༠ ཚུན་དང་། མར་གྲལ་ ༣ པའི་ནང་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་

གནས་ཚད་དང་པ་ལས་བཅུ་པ་ཚུན་གྱི་མིང་གནས་ཚུ་ རྫོང་ཁ་དང་ཨིང་སྐད་ནང་རིམ་པ་བཞིན་དུ་བཀོད་དེ་ཡོད། 

མར་གྲལ་ ༤ པའི་ནང་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་གཞི་བཀོད་ Common European 

Framework of Reference for Languages (CEFR) ཀྱི་གནས་ཚད་དང་། མར་གྲལ་ ༥ 

པའི་ནང་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་ International English 

Language Testing System (IELTS) ཀྱི་གནས་ཚད་ ༩ བཀོད་ཡོད་པའི་གུར་ 

མར་གྲལ་ ༦ པའི་ནང་ འབྲུག་གི་སློབ་གྲྭའི་ཆོས་རྒྱུགས་དང་བརྟག་ཞིབ་ཚོགས་སྡེའི་ Bhutan 

༦



DSTS

COMPARISON OF STANDARDS 

DSTS Standard CEFR IELTS BCSEA REC ECB RCSC

Excellent 10 Perfect C2

Advanced

9 Exceptional C2 9 Exceptional

8 Excellent C2 8 9

7 Very Good C1 7 8 12

Intermediate

6 Good B2 6 7 11

5 Competent B1 5 6 9-10

4 Satisfactory B1 4 4-5 7-8

Basic

3 Fair A2 3 2-3 5-6

2 Poor A1 2 1 3-4

1 Elementary A1 1 1-2

This table shows the 4 levels and 10 standards of DSTS in comparison to 
several other Bhutanese and international language standard frameworks. 
Below the list of the different frameworks provided in the first row, column 
1 and 2 show the 4 levels and 10 standards of DSTS. Columns 3 give the 
specific terms for the 10 standards in Dzongkha and English respectively. 
Column 4 contains the levels of Common European Framework of 
Reference for Languages and column 5 the 9 bands of International English 
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རྫོང་རྒྱུགས།

Council of School Examination and Assessment (BCSEA) དར་

གྱི་མདུད་ཕུད་ (Silken Knot) ཟེར་བའི་ཡིག་ཆ་ནང་བཀོད་ཡོད་པའི་ འབྲུག་པའི་སློབ་ཕྲུག་ཚུ་

གིས་འཐོབ་དགོ་པའི་ཨིང་སྐད་ཀྱི་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ། མར་གྲལ་ ༧ པའི་ནང་ རྒྱལ་གཞུང་ཤེས་རིག་

ཚོགས་སྡེ་ Royal Education Council (REC) གི་འབྲུག་པའི་སློབ་ཕྲུག་སློབ་རིམ་ 

༡-༡༢ པའི་ནང་ཡོད་མི་ཚུ་གིས་འཐོབ་དགོ་པའི་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད། མར་གྲལ་ ༨ པ་དང་ ༩ པའི་

ནང་ འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་ས་གནས་གཞུང་གི་བཙག་འཐུའི་སྐབས་ འབྲི་ལྷག་ཤེས་ཡོན་

དང་རིག་རྩལ་བརྟག་དཔྱད་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་སྲོལ་ཡོད་མི། མར་གྲལ་ ༩ པའི་ནང་ རྒྱལ་གཞུང་ཞི་

གཡོག་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་རིམ་ཚུ་བཙུགས་ཏེ་ཡོད།

གནས་ཚད་མ་འདྲཝ་འདི་ཚུ་གི་བར་ན་ ག་བསྡུར་འབད་ཡོད་པའི་དཔེ་དག་པ་ཅིག་བཀོད་པ་ཅིན་ ཡུ་རོབ་ལུ་

སྐད་ཡིག་མཁས་མཆོག་ཚུ་གིས་ ཞིབ་འཚོལ་མཐིལ་ཕྱིན་འབད་མི་ལུ་གཞི་བཞག་སྟེ་ ཨིང་སྐད་ཤེས་

ཚད་ཀྱི་ཐད་ལུ། རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་ཀྱི་གནས་ཚད་ ༨ པ་དང་ ༩ པ་

གཉིསཔོ་འདི་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་གཞི་བཀོད་ཀྱི་སྐད་ཡིག་གནས་ཚད་ C2 དང་འདྲ་

མཉམ་དང་། རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་ཀྱི་གནས་ཚད་ ༧ པ་འདི་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་

སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་ཚད་ C1  གནས་ཚད་ ༦ པ་འདི་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་

ཚད་ཀྱི་གནས་ཚད་ B2  དང་འདྲན་འདྲ། དེ་ལས་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་ཀྱི་

གནས་ཚད་ ༤ པ་དང་ ༥ པ་གཉིས་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་ཚད་ B1 དང་

འདྲན་འདྲ་སྦེ་རིམ་པ་བཞིན་དུ་བརྩིས་ཏེ་འདུག། དེ་ཚུ་ལུ་གཞི་བཞག་སྟེ་ ང་བཅས་རའི་རྫོང་ཁའི་ཐད་ལུ་

ཡང་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གནས་ཚད་ཚུ་ ཡུ་རོབ་ཐུན་མོང་སྐད་ཡིག་ཤེས་ཚད་ དང་ རྒྱལ་སྤྱིའི་ཨིང་སྐད་

བརྟག་ཞིབ་ལམ་ལུགས་ཀྱི་གནས་ཚད་ཚུ་ལུ་ ག་བསྡུར་འབད་དེ་བཀོད་ཡོདཔ་མ་ཚད་ གནས་ཚད་རེ་ལུ་ 

མིང་གནས་རེ་ཡང་བཏགས་ཏེ་ཁྱད་ཆོས་སྟོན་ཡོད། འབྲུག་གི་སློབ་གྲྭའི་ཆོས་རྒྱུགས་དང་བརྟག་ཞིབ་ཚོགས་

སྡེ། རྒྱལ་འཛིན་ཤེས་རིག་ཚོགས་སྡེ་གི་སློབ་གྲྭ་ཚུ་ནང་ ཨིང་སྐད་དང་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་འཐོབ་དགོ་པའི་

གནས་ཚད་ཚུ་ཡང་ རིག་རྩལ་ག་ཅི་ར་ཚང་དགོཔ་ཨིན་ནའི་དབྱེ་ཞིབ་ལེགས་ཤོམ་སྦེ་འབད་དེ་ རྫོང་རྒྱུགས་

༧



DSTS

Language Testing System. The competency and proficiency of English 
which Bhutanese students should obtain according to the Silken Knot 
published by Bhutan Council of School Examination and Assessment is 
provided in column 6, and the standard of Dzongkha language Bhutanese 
students ideally should have obtained in Classes 1-12 as proposed by Royal 
Education Council is given in column 7. Column 9 and 10 provides a rough 
comparison of the level of Dzongkha knowledge and proficiency between 
DSTS and the tests conducted by Election Commission of Bhutan and Royal 
Civil Service Commission.

To illustrate the comparison further based on thorough research by 
European language experts, bands 8 and 9 in IELTS are equivalent to C2 in 
CEFR, bands 7 is equivalent to C1, band 6 to B2, band 5 to B1, etc. Based 
on this, we have also compared the levels of DSTS to CEFR and IELTS, and 
also added specific terms for the ten standards. 
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཀྱི་གནས་ཚད་ག་དང་འདྲ་མཉམ་ཕོག་དོ་ག་བལྟ་སྟེ་བཀོད་ཡོད་རུང་ འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས་དང་ 

རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་ཤེས་ཚད་གཉིས་ལུ་ གཞི་བཞག་སའི་གནས་ཚད་ཀྱི་རྣམ་གཞག་

ག་ནི་ཡང་མ་མཐོངམ་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་དང་ལན་གྱི་ཤེས་ཚད་ལུ་བལྟ་སྟེ་ ག་བསྡུར་འབད་

འབདཝ་ཨིན།

ཐོན་འབྲས།

༡	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་གཞི་བཀོད། སྒྲིག་གཞི། ལམ་སྟོན་ཚུ་བཟོ་ཡོད།

༢	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་འབྲི་ལྷག་དང་ ཉན་སླབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དཔེ་སྟོན་ཚུ་

བཟོ་ཡོད།

༣	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག། ལག་ཁྱེར་དང་ཐིའུ་ཚུ་བཟོ་

ཡོད།

༤	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་མོ་བཏབ་ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་འདྲེན་འཐབ་ཡོད།

༥	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཅ་ཆས་མཁོ་སྒྲུབ་འབད་ཡོད།

གྲུབ་འབྲས།
༡	 ཤེས་རིག་གི་གཙུག་སྡེ་དང་སློབ་སྡེ་ཚུ་ནང་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་ཆོས་རྒྱུགས་མ་འདྲཝ་ཡོད་མི་ཚུ་ 

གཅིག་མཚུངས་བཟོ་སྟེ་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་ཐངས་བརྟན་ཏོག་ཏོ་ཅིག་ གཏན་

འབེབས་འབད་ནིའི་ཁེ་ཕན།

༢	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཀྱི་དོན་ལུ་དགོ་པའི་ཁྱད་རིག་དང་མཐུན་རྐྱེན། མ་དངུལ་དང་མི་སྟོབས་

ཚུ་ཁ་གཏོར་ཏེ་ རང་རང་སོ་སོ་སྦེ་མེན་པར་ མཉམ་འབྲེལ་དང་གཅིག་མཚུངས་བཟོ་སྟེ་ རྫོང་ཁའི་

ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་ནིའི་ཁེ་ཕན།

༨



DSTS

The comparison with BCSEA English standards and REC Dzongkha standards 
is made after studying the language ability and proficiency parameters they 
provided for the standards. As for comparison with ECB and RCSE, as there 
is no specific framework for their assessment of Dzongkha standards, we 
have relied on the standards in their test questions and answer to gauge 
the standard. 

OUTPUT

1	 Developed Dzongkha Standard Testing System:   Its framework and 
rules and instructions 

2	 Developed test samples for all four modules of DSTS

3	 Devloped DSTS Question and Answer sheet, certificate and seal 

4	 Conducted DSTS Mock Test 

5	 Procured DSTS equipment 

OUTCOME

1	 A common credible system for Dzongkha language evaluation among 
institutions and organizations which conduct Dzongkha tests

2	 Integration and combination of efforts, technical expertise and 
resources for Dzongkha evaluation
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣	 རྫོང་ཁའི་ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་འདྲེན་འཐབ་མིའི་གཙུག་སྡེ་དང་སློབ་སྡེ་ཚུ་ རྫོང་ཁའི་སྐད་ཡིག་བརྟག་

དཔྱད་སོ་སོ་སྦེ་འབད་མ་དགོ་པར་ རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་ཟད་འགྲོ་མར་ཕབ་རྐྱབ་ཚུགས་པའི་ཁེ་ཕན།

༤	 རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་གི་ཐོག་ལུ་ རྩ་གཞུང་དང་ལྷག་དེབ། ཚིག་མཛོད་དང་བརྡ་སྦྱོར། གློག་

བརྙན་དང་སྒྲ་གཟུང་། སློབ་སྟོན་དང་ལམ་སྟོན་ལ་སོགས་པའི་རྫོང་ཁ་ལྷབ་ནིའི་ མཐུན་རྐྱེན་དར་

ཁྱབ་སྦོམ་སྦེ་འགྱོ་ནིའི་ཁེ་ཕན།

༥	 རྫོང་ཁ་ལྷབ་ནིའི་དང་འདོད་ཡོད་མི་ཚུ་ལུ་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་ཆོས་རྒྱུགས་དང་། དེ་དང་འབྲེལ་བའི་

མཐུན་རྐྱེན་ཚུ་ སྟབས་བདེ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་འཐོབ་ཚུགས་པའི་ཁེ་ཕན་ཚུ་ཡོད།

ཕན་རླབས།

༡	 རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་དར་ཁྱབ་གཏང་ནི་དང་ ཡིག་སྡེབ་དང་བརྡ་སྦྱོར་གཅིག་མཚུངས་སྦེ་ལག་

ལེན་འཐབ་ཚུགས་ནི།

༢	 འབྲུག་གི་མི་སྡེའི་བར་ན་འབྲེལ་བ་གོང་འཕེལ་གཏང་ནི།

༣	 འབྲུག་གི་རིག་གཞུང་དང་སྔར་སྲོལ། དེ་ལས་ ལམ་སྲོལ་ཚུ་ཉམས་སྲུང་དང་ དར་ཁྱབ་གཏང་ནི།

༤	 འབྲུག་གི་རང་དབང་རང་བཙན་དང་གཅིག་མཐུན་སྒྲིང་སྒྲི་བཟོ་ནི། རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་རྟགས་རྒྱུན་སྐྱོང་

འབད་ནི། དེ་ལས་ རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་ཞི་བདེ་ཡར་རྒྱས་གཏང་ནི།

༥	 ལཱ་གཡོག་འཐོབ་ནི་ལུ་ཕན་ཐོགས་ཚུ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

ལག་ལེན་འཐབ་སའི་འབྲེལ་ཡོད་གཙུག་སྡེ།

རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཁྱད་རིག་སྡེ་ཚན་གྱིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་བཟོ་བའི་སྐབས་ འབྲེལ་ཡོད་

གཙུག་སྡེ་ཚུ་ལས་མཁས་མཆོག་ལེ་ཤ་གདན་འདྲེན་ཞུ་སྟེ་ གྲོས་བསྡུར་གནང་ཡོད་པའི་ཁར་ རྫོང་ཁའི་

ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་སྲོལ་ཡོད་མི་ཚུ་ག་ར་ དབྱེ་དཔྱད་འབད་བའི་ཤུལ་ལུ་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་

༩



DSTS

3	 Reduction of duplication of work, time and funds among institutions 
and organizations which conduct Dzongkha tests

4	 Concomitant production of Dzongkha learning materials, text books, 
references, literature, audio-visual learning aid, instructions and 
teaching

5	 Availability of easy and credible Dzongkha evaluation for learners of 
and people interested in Dzongkha

IMPACT

1	 Enhanced propagation of the national language

2	 Greater communication and relations among Bhutanese societies

3	 Preservation and promotion of Bhutan’s cultures and traditions

4	 Strengthening of sovereignty, unity, national identy and peace

5	 Ability to obtain gainful employment 

RELEVANT IMPLEMENTATION INSTITUTIONS 

The DSTS professional work group, in the process of developing the 
Dzongkha Standard Testing System, carried out rigorious discussions 
with the experts from relevant institutions and in-depth study of existing 
practices of Dzongkha assessement. This has led to the understanging that 
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རྫོང་རྒྱུགས།

རྒྱུགས་འདི་ གཤམ་གསལ་གཙུག་སྡེ་ཚུ་ནང་ ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོདཔ་སྦེ་ ཤེས་རྟོགས་

བྱུང་ཡོད།

༡	 རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས། 
རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ སྔོན་འགྲོ་དང་དངོས་གཞིའི་རྫོང་ཁའི་སྐད་ཡིག་ཆོས་རྒྱུགས་

ཚུ་ནང་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་ནི་ཡོད་མི་ཚུ་གི་ཚབ་སྦེ་ རྫོང་རྒྱུགས་འདི་ལག་ལེན་

འཐབ་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོད་པའི་ཁར་ ད་ལྟོ་ ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་གིས་ འབྲི་ལྷག་

གཉིས་ལས་བརྒལ་ཏེ་ བརྟག་དཔྱད་འབད་མ་ཚུགས་མི་འདི་ རྫོང་རྒྱུགས་འདི་གིས་ རིག་རྩལ་

བཞིཔོ་ཆ་ར་ བརྟག་དཔྱད་འབད་ཚུགསཔ་ཨིན། དེ་གིས་མ་ཚད་ ཞི་གཡོགཔ་ཚུ་གི་བར་ན་ རྫོང་

ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་དགོཔ་ཡོད་པའི་རིགས་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐོག་ལས་འབད་ཚུགས་

པའི་ཁེ་ཕན་ཡོད།

༢	 ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག།
ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག་གིས་ འབྲུག་གི་སློབ་དཔོན་ཁྱད་རིག་གནས་ཚད་ཟེར་བའི་ ལམ་ལུགས་བཟོ་

བའི་བསྒང་ཡོད་མིའི་ནང་ ཁྱད་ཚད་ཅིག་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བཙུགས་ཏེ་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐོག་ལས་

དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོདཔ་མ་ཚད་ ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་བཅའ་མར་མ་གཏོགས་

མི་ཚུ་ ཁག་འབག་གི་ རྫོང་ཁའི་སློབ་དཔོན་སྦེ་གདམ་འཐུ་འབད་བའི་སྐབས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་

ལམ་ལུགས་འདི་གིས་ ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

༣	 ནང་སྲིད་དང་སྲོལ་འཛིན་ལྷན་ཁག།
ནང་སྲིད་དང་སྲོལ་འཛིན་ལྷན་ཁག་གིས་ རྩ་ཁྲིམས་ཆེན་མོའི་ རྩ་ཚན་ ༦ པའི་དོན་ཚན་ ༣ 

༼ག༽ པའི་དགོངས་དོན་ལྟར་ ཕྱི་མི་རང་སྦྱོར་གྱི་ཐོག་ལས་ མི་ཁུངས་འཐོབ་ནིའི་དོན་ལུ་ རྫོང་

ཁ་འབྲི་སླབ་ཀྱི་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི་ལུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་གིས་ཕན་ཐོགས་ཚུགས་

༡༠



DSTS

the DSTS will be highly appropriate for implementation in the following 
institutions. 

1.	 ROYAL CIVIL SERVICE COMMISSION 

The DSTS can be more credible and cost-effective substitute for 
assessment of Dzongkha in the preliminary and main examinations 
conducted by the Royal Civil Service Commission. While the current 
Royal Civil Examination only assess the writng and reading skils of 
the candidate, DSTS can evaluate all four skills of listening, reading 
and writing. Where the RCSC has the need to assess the Dzongkha 
proficiency amongst the civil servants, DSTS can be also used as an 
effective tool. 

2.	 MINISTRY OF EDUCATION 

DSTS can be deployed in the Bhutan Professional Standards for 
Teachers being developed by Ministry of Education to evaluate the 
professional Standard of Teachers with Dzongkha proficiency as one 
of the criteria  

3	 MINISTRY OF HOME AND CULTURAL AFFAIRS 
(MOHCA)

As per the Constitution of Bhutan, article 6, clause 3 (c), a candidate 
applying for Bhutanese citizenship through naturalization must be 
able to speak and write Dzongkha, the national language of Bhutan. 
The MoHCA can use DSTS to assess the ability of the candidate, and, 
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རྫོང་རྒྱུགས།

པའི་ཁར་ སྲོལ་འཛིན་ལས་ཁུངས་ཀྱི་ལམ་སྲོལ་གོང་འཕེལ་གྱི་ལས་འགུལ་ཚུ་ནང་ཡང་ རྒྱལ་

ཡོངས་སྐད་ཡིག་གི་ཤེས་ཚད་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི་ལུ་ཕན་ཐོགས་ཚུགས།

༤  	ཁྲིམས་བཟོ་དང་དྲང་ཁྲིམས་ལྷན་སྡེ།
བཅའ་ཁྲིམས་དང་བཅའ་ཡིག། དཔྱད་ཡིག་དང་སྒྲིག་གཞི་ཚུ་ནང་ ཨིང་ལིཤ་དང་རྫོང་ཁའི་གོ་དོན་སོ་

སོར་འགྱོ་བའི་སྐབས་ རྫོང་ཁའི་གོ་དོན་འདི་ལུ་གཞི་བཞག་དགོཔ་སྦེ་ཡོད་པའི་ཁར་ རྩ་ཁྲིམས་

ཆེན་མོའི་རྩ་ཚན་ ༣༥ པའི་དོན་ཚན་ ༤ པ་ལྟར་ རྩ་ཁྲིམས་ཀྱི་གོ་དོན་མ་འདྲ་བའི་གནད་རེ་ཐོན་

ཚེ་ རྫོང་ཁ་དང་ཨིང་ལིཤ་གི་ཚིག་དོན་གཉིས་ཆ་ར་ལུ་ དབང་ཚད་འདྲ་མཉམ་ཡོདཔ་སྦེ་བཀོད་དེ་

འདུག། རྒྱུ་མཚན་དེ་ལུ་བརྟེན་ཏེ་ སྤྱི་ཚོགས་ཀྱི་འཐུས་མི་དང་ དྲང་ཁྲིམས་ནང་ཕྱག་ལཱ་གནང་མི་

ཚུ་གིས་ རྫོང་ཁ་ལེགས་ཤོམ་སྦེ་ ཤེས་དགོཔ་ཁག་ཆེཝ་ལས་ གལ་སྲིད་ ཤུལ་ལས་ རྫོང་

ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་དགོཔ་ཐོན་པ་ཅིན་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་

འཐབ་བཏུབ་ཨིན།

༥	 འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས།
འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་ ས་གནས་གཞུང་གི་འགོ་ཁྲིདཔ་ བཙག་འཐུ་གི་དོན་ལུ་ 

འབྲི་ལྷག་ཤེས་ཡོན་དང་རིག་རྩལ་བརྟག་དཔྱད་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་སྲོལ་ཡོད་མི་འདི་གི་ཚབ་ལུ་ 

རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་ རིག་རྩལ་བཞིཔོ་ཆ་ར་བརྟག་ཞིབ་འབད་

དེ་ གནས་ཚད་དང་ལྡན་པའི་ཁར་ དུས་ཚོད་དང་ཟད་འགྲོ་མར་ཕབ་ལུ་ཡང་ཁེ་ཕན་ཡོད།

༦	 མཐོ་རིམ་ཤེས་རིག་གཙུག་སྡེ།	
འབྲུག་རྒྱལ་འཛིན་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ་དང་ འཇིགས་མེད་སེང་གེ་དབང་ཕྱུག་ཁྲིམས་ཀྱི་སློབ་སྡེ། 

གེ་སར་རྒྱལ་པོ་གསོ་རིག་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ། རྟ་མགོ་རྡོ་གདན་བཀྲ་ཤིས་ཐང་གཙུག་ལག་སློབ་

གྲྭ། དེ་ལས་ བཤད་གྲྭ་ཚུ་ནང་ རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་ ལྕོགས་གྲུབ་དབྱེ་

༡༡



DSTS

the Department of   Culture can also use DSTS to evaluate Dzongkha 
language skills required for cultural programs 

4 	 LEGISLATIVE AND JUDICARY BODIES 

When there are differences in meaning between the Dzongkha and 
English versions of acts, bills, rules, and regulations, the Dzongkha 
version is considered to be the authoritative text. Similarly, as 
per the Constitution of Kingdom of Bhutan, Article 35, clause 4, if 
there are differences in meaning, both Dzongkha and English have 
equal authority. Therefore, it is of paramount importance for the 
Members of Parliament and legal personnel in the judiciary to 
have proficiency in Dzongkha language. The DSTS will be useful in 
evaluating the Dzongkha proficiency amongst the parliamentarians 
and legal professionals.

5	 ELECTION COMMISSION OF BHUTAN

The ECB conducts Functional Literacy and Possession of Skills Test 
(FLT) in the electoral process of local government functionaries 
during every local government election. Using DSTS can ensure 
more inclusive and credible assessment of literacy and functional 
skills besides cutting down the cost and time for the assessment. 

6	 TERTIARY EDUCATION INSTITUTIONS

Tertiary education such as Royal University of Bhutan, Jigme Singye 
Wangchuck School of Law, Khesar Gyalpo University of Medical 
Sciences of Bhutan, Tango Dorden Tashithang Buddhist University 
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཞིབ་འབད་ནིའི་ལམ་ལུགས་གཅིག་མཚུངས་མེདཔ་ལས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ ལག་

ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འོང་།

༧	 བརྡ་བརྒྱུད། 
བརྡ་བརྒྱུད་ལས་སྡེ་དང་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་ལུ་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་ ལྕོགས་གྲུབ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནི་

དང་ རྒྱལ་ཁབ་ནང་ རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་རྫོང་ཁ་ ལག་ལེན་རྒྱ་སྐྱེད་གཏང་ནིའི་དོན་ལུ་ རྫོང་

རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་ ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

༨	 འབྲེལ་ཡོད་གཞན།
རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་འདི་ གོང་ལུ་མ་ཚུད་པའི་ རྫོང་ཁའི་སྦྱོང་བརྡར་སྤེལ་ཁང་ ལ་སོགས་

པའི་འབྲེལ་ཡོད་གཙུག་སྡེ་དང་ མི་མང་གཞན་ཚུ་ལུ་ རྫོང་ཁའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་ཤེས་ཚད་དབྱེ་

ཞིབ་འབད་ནི་དང་ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་ ལག་ལེན་གོང་འཕེལ་གཏང་ནི་ལུ་ ཕན་ཐོགས་སྦོམ་

འབྱུང་ཚུགས་པའི་ནུས་པ་ཡོད།

རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྒྲིག་གཞི།

༡	 རྫོང་རྒྱུགས་དབང་འཛིན།
༡.༡	 རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་འདི་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དམིགས་དོན་དང་། སྲིད་བྱུས། ལམ་ལུགས། 

སྒྲིག་གཞི། ལག་ལེན། ལག་ཁྱེར། དེ་ལས་ རྫོང་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་གནད་དོན་གཞན་ཚུ་

གི་ མཐར་ཐུག་གི་དབང་འཛིན་ཨིན།

༡.༢	 རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་ རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་གནང་བ་དང་འཁྲིལ་

ཏེ་ལས་ཚན་འགོ་འཛིན་ ༡ དང་ལས་བྱེདཔ་ ༢ ལས་མ་ཉུང་པའི་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་ཅིག་

གཞི་བཙུགས་འབད་དགོ།

༡༢



DSTS

and monastic shedras do not have uniform assessment system for 
Dzongkha. DSTS can be used to fill this gap. 

	
7	 MEDIA 

Media organizations and individuals can hugely benefit from the 
use of DSTS in order to assess their Dzongkha language skills and 
enhance the usage of the national language in the country. 

8	 OTHER STAKEHOLDERS 

The DSTS has a huge potential to benefit the Dzongkha training 
institutes and such other public and private entities in assessing 
the competency and proficiency of Dzongkha language and thereby 
promote Dzongkha standard and usage.

DSTS RULES AND REGULATIONS

1	 DSTS AUTHORITY

1.1	 Dzongkha Development Commission shall be the ultimate authority 
for objectives, policies, practices, rules, implementation, certification 
and all other matters pertaining to DSTS

1.2 	 Dzongkha Development Commission, upon approval from RCSC 
shall establish the DSTS section with one head and a minimum of 
two staff
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རྫོང་རྒྱུགས།

༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན།

རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་ལཱ་འགན་ཚུ་ཡང་།
༢.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་སྲིད་བྱུས་དང་འཆར་གཞི། དེ་ལས་ ལས་རིམ་ཚུ་བརྩམ་ནི།

༢.༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དོན་ལུ་ཁྱད་ཆོས་ལྡན་པའི་མཁས་མཆོག་ཚུ་ ངོ་སྦྱོར་འབད་ནི།

༢.༣	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་བཟོ་བཅུག་ནི་དང་ དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནི།

༢.༤	 གསང་བའི་སྒོ་ལས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་མཛོད་རྒྱུན་སྐྱོང་འབད་ནི།

༢.༥	 ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་མཛོད་ནང་ རྟག་བུ་ར་ དྲི་ཚན་ ༣༠ ལས་མ་ཉུངམ་སྦེ་བཞག་ནི།

༢.༦	 ཆོས་རྒྱུགས་དང་དབྱེ་ཞིབ་ཚུ་ འགོ་འདྲེན་འཐབ་ནི།

༢.༧	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ རྩིས་སྤྲོད་ལེན་འབད་ནི།

༢.༨	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་ངོ་སྦྱོར་དང་ཐོ་བཀོད། དེ་ལས་ ལྟ་རྟོག་འབད་ནི།

༢.༩	 འགན་ཚད་དང་འགལ་བའི་གནད་དོན་རེ་ཐོན་ཚེ་ དེ་གི་དགོངས་དོན་ལེན་ནི། ཉེས་སྐྱོན་སྟོན་

ནི་དང་ ཆ་མེད་གཏང་ནིའི་དབང་ཚད་གཟུང་ནི།

༢.༡༠	དངུལ་རྩིས་ལྷན་ཁག་གི་ དངུལ་འབྲེལ་བཅའ་ཡིག་དང་སྒྲིག་གཞི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྫོང་

རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་གི་ ཐོབ་ལམ་གྱི་ལཱ་ཚུ་འབད་ནི།

༢.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མི་དང་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ དགོས་མཁོ་དང་བསྟུན་པའི་ རྒྱབ་སྐྱོར་དང་བསླབ་

སྟོན་གྱི་ཞབས་ཏོག་བྱིན་ནི།

༢.༡༢	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་དང་ ལག་ཁྱེར་དང་འབྲེལ་བའི་ ལས་རིམ་འགོ་འདྲེན་འཐབ་ནི།

༢.༡༣	དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་གསར་རྙིང་ལ་སོགས་པའི་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཡིག་ཆ་ཚུ་གི་པར་དབང་

བདག་འཛིན་འཐབ་ནི།

༢.༡༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དཔེ་སྟོན་དྲི་ཤོག་དང་ དཔེ་དེབ་ལ་སོགས་པའི་ཆ་རྐྱེན་ཚུ་བཟོ་ནི།

༢.༡༥	གསལ་བསྒྲགས་དང་ལས་རིམ་ཚུ་གི་ཐོག་ལས་ རྫོང་རྒྱུགས་གོང་འཕེལ་དང་ དར་ཁྱབ་

གཏང་ནི།

༡༣



DSTS

2	 DSTS SECTION

The DSTS Section shall have the responsibilities to:
2.1	 Create policies, plans and activities of DSTS

2.2 	 Certify qualified experts for DSTS

2.3 	 Facilitate drafting and evaluation of test questions

2.4 	 Maintain the DSTS question bank with confidentiality

2.5 	 Maintain a question bank of at least 30 question sets at all 
times

2.6 	 Facilitate examination and evaluation

2.7 	 Issue and receive DSTS question and answer sheets

2.8 	 Oversee, register and certify the DSTS personnel

2.9 	 Interpret, implicate and nullify the certificate in breach of ToR

2.10	 Process the entitlement of DSTS personnel based on financial 
rules and regulations of the Ministry of Finance

2.11	 Provide support and advisory services to examiners and test 
takers as and when required

2.12 	 Coordinate events for DSTS results and certificates

2.13 	 Hold the copyright of all DSTS documents including old and 
new question and answer papers

2.14 	 Create resources for DSTS such as sample test questions and 
books

2.15	 Promote and propagate DSTS through announcements, 
events, etc.
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རྫོང་རྒྱུགས།

༢.༡༦	དབང་པོ་ལུ་ཐོ་ཕོག་མི་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ཕུལ་ནིའི་དོན་ལུ་ མ་འོངས་པའི་ནང་མཐུན་རྐྱེན་

གསར་བཟོ་དང་ མཁོ་སྒྲུབ་འབད་ནི།

༢.༡༧	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐིའུ་བཟོ་ནི་དང་ འཆང་ནིའི་འགན་འཁྲི་འབག་ནི།

༢.༡༨	རྫོང་རྒྱུགས་ལེགས་སྒྱུར་གྱི་དོན་ལུ་ཞིབ་འཚོལ་དང་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལས་བསམ་

ལེན། དེ་ལས་ འོས་འབབ་ཡོད་པའི་དབྱེ་ཞིབ་ཐབས་ལམ་གཞན་ཚུ་ཡང་ དང་ལེན་

འབད་ནི།

༢.༡༩	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ཡིག་ཆ་ཚུ་ ཉུང་མཐའ་ར་ལོ་ ༥ གི་རིང་བདག་འཛིན་འཐབ་ནི།

༢.༢༠	རྫོང་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་བརྡ་དོན་ཚུ་ དགོས་མཁོ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ འབྲེལ་ཡོད་ཚུ་ལུ་

བྱིན་ནི།

༢.༢༡	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་ཚུ་འཛོལ་བ་དང་ འོས་འབབ་ཡོད་མེད་བལྟ་ནི།

༢.༢༢	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དོན་ལུ་ དྲི་ཤོག་ཚུ་དྲི་མཛོད་ནང་ལས་ ཁ་རྗེ་གདམ་འཐུ་རྐྱབ་ནི།

༢.༢༣	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་ཚུ་ དྲི་བཀོད་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ བཟོ་ཡོད་མེད་བལྟ་ནི།

༢.༢༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དེ་ མ་བཏུབ་རེ་ཡོད་པ་ཅིན་ ཐོ་བཀོད་འབད་

ཞིནམ་ལས་ ལོག་སྟེ་ར་ དྲི་བ་བཟོ་མི་ལུ་སྤྲོད་ནི།

༢.༢༥	འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་ཚུ་ འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་ལུ་ དུས་ཐོག་སྤྲོད་ལེན་འབད་ནི།

༢.༢༦	ཉན་རྒྱུགས་དང་ལྷག་རྒྱུགས་ཀྱི་ལན་ཤོག་ནང་ལས་ སྐུགས་ཚུ་ བསྡུ་སྒྲིག་ཚུལ་མཐུན་

སྦེ་འབད་ནི།

༢.༢༧	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐོར་ལས་ རྩོད་ཉོག་རེ་ཐོན་པ་ཅིན་ ཞིབ་དཔྱད་མཐིལ་ཕྱིན་སྦེ་འབད་དེ་

བསལ་ནི།

༡༤



DSTS

2.16	 Plan to create and procure facilities for people with special 
needs to participate in DSTS in the future

2.17 	 Bear the responsibility of making and maintaining the DSTS 
seal

2.18 	 Endeavour to research, adopt test taker’s feedback and 
use other appropriate assessment mechanisms for quality 
enhancement of the DSTS

2.19 	 Preserve all records of the test results for at least five years

2.20	 Share information related to DSTS to stakeholders as and when 
required

2.21 	 Inspect question paper for accuracy and appropriateness

2.22 	 Select the question set from the question bank through a 
random process

2.23	 Check if the DSTS questions are made according to the question 
structure 

2.24. Return the questions to the question setters if there are 
problems, having examined the question paper carefully

2.25 	 Deliver and take receipt of written test papers to and from the 
written test examiners

2.26	 Shall properly compile the scores from the answer sheets for 
listening and reading tests

2.27	 Shall investigate thoroughly and resolve any complaints and 
disputes regarding DSTS tests
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ།

༣.༡	སྙིང་དོན་གཞི་རྩ།
རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལས་བྱེདཔ་ལུ་ ངེས་པར་དུ་དགོ་པའི་བསམ་སྤྱོད་ཀྱི་ཁྱད་ཆོས་ཚུ་ཡང་།

༣.༡.༡	ལྕོགས་གྲུབ།

ལཱ་འགན་ཚུ་ ཁྱད་རིག་དང་ལྡནམ་སྦེ་འབད་ཚུགས་མི།

༣.༡.༢	ཐ་དམ་ཚིག།

ཉེ་རིང་མེད་པར་ དྲང་བདེན་དང་དྭངས་གསལ་གྱི་སྒོ་ལས་ ཤ་ཞེན་བསྐྱེད་དེ་ཞབས་ཏོག་ཕུལ་ནིའི་

འགན་འཁྲི་འབག་མི།

༣.༡.༣	བསམ་སྤྱོད།

བསམ་པ་སེམས་བསྐྱེད་བཟང་པོ་དང་ ཡ་རབས་ཀྱི་སྤྱོད་པ་དང་ལྡནམ་སྦེ་ཕྱག་ཞུ་མི།

༣.༢	རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེད་པའི་འགན་ཁུར།
༣.༢.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་གིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཁྱད་ཆོས་ཚུ་ དུས་མཐུན་སྦེ་བཞག་ནིའི་

དོན་ལུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་དང་ མཉམ་འབྲེལ་གྱི་ཐོག་ལས་ དུས་དང་དུས་སུ་ 

སྦྱོང་བརྡར་འབད་དགོ།

༣.༢.༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་ དགོས་མཁོའི་བརྡ་བཀོད་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་

བྱེདཔ་ཚུ་གིས་ དུས་ཚོད་བཏོན་ཏེ་ ཞལ་འཛོམས་ནང་བཅའ་མར་གཏོགས་དགོ།

༣.༢.༣	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་གིས་ རྫོང་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་གསང་བྱ་ཚུ་ གསང་བཞག་

དགོ།

༡༥



DSTS

3	 DSTS PERSONNEL

3.1	 Core Principles

The DSTS personnel must possess the following important qualities:

3.1.1	 Competence:
 Able to carry out duties with professionalism

3.1.2	 Integrity:
Committed to offer fair, transparent and accountable services

3.1.3	 Character: 
Willing to serve with good intention and honourable actions

3.2	 Responsibilities of DSTS personnel

3.2.1	 The DSTS personnel shall undertake training in cooperation 
with DSTS section as and when required, in order to update 
DSTS

3.2.2	 The DSTS personnel shall make themselves available for 
meetings if required by DSTS Section

3.2.3	 The DSTS personnel shall maintain secrecy of confidential 
matters
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༢.༤	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་ལུ་ དངུལ་རྩིས་ལྷན་ཁག་གིས་ ཆ་འཇོག་གནང་མི་དང་

འཁྲིལ་ཏེ་ ཁྱད་འཐུས་ཀྱི་ཐོབ་ལམ་ཚུ་སྤྲོད་དགོ།

༣.༢.༥	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་གིས་ ལོ་ལྔ་ལྔ་རེའི་རྒྱབ་ལས་ ངོ་སྦྱོར་ལག་ཁྱེར་གྱི་དོན་ལུ་ 

བསྐྱར་ཞུ་འབད་དགོ།

༣.༢.༦	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་གི་སྒྲིག་གཞི་ནང་བཀོད་ཡོད་པའི་ 

ཁྱད་ཆོས་ཚུ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་ གདམ་འཐུ་འབད་

དགོ།

༣.༢.༧	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་དང་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་བར་ན་ འགན་འཁྲི། གསང་བ། 

བསམ་སྤྱོད། ཐོབ་ལམ་ལ་སོགས་པའི་གནད་དོན་ཚུ་ཚུད་ཡོད་པའི་གན་རྒྱ་གུར་ མཚན་

རྟགས་བཀོད་དགོ།

༣.༢.༨	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་བྱེདཔ་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ ངོས་ལེན་ལྟ་རྟོག་ ཅོག་ར་

འཐདཔ་སྦེ་འབད་དགོ།

༣.༣	དྲི་བ་བཟོ་མི།
༣.༣.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་བཟོ་མི་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༣.༣.༡.༡	རྫོང་ཁའི་ཁྱད་རིག་གི་ཡོན་ཏན་ཡོད་མི།

༣.༣.༡.༢	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་བཟོ་ནི་ལུ་ཉམས་མྱོང་ལོ་ ༣ ལས་མ་ཉུང་མི།

༣.༣.༡.༣	རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་ཀྱི་ སྦྱོང་བརྡར་མཐར་འཁྱོལ་མི།

༣.༣.༡.༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་བཟོ་ནིའི་ནང་ ཆ་གནས་ཅན་གྱི་ངོ་སྦྱོར་འཆང་མི།

༣.༣.༡.༥	ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་ གནོད་པ་མེད་པར་སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་

ཏོ་ཡོད་མི།

༡༦



DSTS

3.2.4	 The DSTS personnel shall be paid honorarium as approved 
by the Ministry of Finance

3.2.5	 The DSTS personnel shall reapply for certification after every 
five years 

3.2.6	 DSTS personnel shall be chosen by DDC based on criteria in 
DSTS rules and regulations

3.2.7	 DSTS personnel and DSTS section shall sign an agreement 
containing the roles and responsibilities, terms of 
confidentiality, conduct and entitlement 

3.2.8	 DSTS personnel shall treat and supervise all test takers 
equally

3.3	 Question Setter

3.3.1	 The DSTS question setter shall have the following qualification:
3.3.1.1	 Professional knowledge of Dzongkha
3.3.1.2	 Minimum of three years’ experience in setting 

examination questions
3.3.1.3	 Completed training in DSTS
3.3.1.4	 Holder of valid certificate of DSTS question setter
3.3.1.5	 Good state of mind without the influence of 

alcohol or drugs
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༣.༢	 གོང་གི་དྲི་བ་བཟོ་མི་གི་སྒྲིག་གཞིའི་དོན་ཚན་ ༣.༣.༡ པའི་ནང་བཀོད་ཡོད་པའི་ཁྱད་ཆོས་

ཚུ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ དྲི་བ་བཟོ་མི་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་གདམ་འཐུ་འབད་དགོ།

༣.༣.༣	 དྲི་བ་བཟོ་མི་གིས་དྲི་བ་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་བཀོད་རྒྱ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ རྫོང་

རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་ལས་ མ་འགལ་བར་བཟོ་དགོ། 

༣.༣.༤	 དྲི་བ་བཟོ་མི་དང་རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་བར་ན་ གསང་བའི་འགན་འཁྲི་དང་ དྲི་བ་བཟོ་

ནིའི་གནད་དོན་གྱི་གན་རྒྱ་བཟོ་དགོ།

༣.༣.༥	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ གནས་སྟངས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ དྲི་བ་བཟོ་མི་གི་ངོ་སྦྱོར་ལག་

ཁྱེར་འདི་ གསརཔ་བྱིན་ནི་དང་བསྐྱར་གསོ། དེ་ལས་ ཆ་མེད་གཏང་ནིའི་འགན་ཁུར་

འབག་དགོ།

༣.༤	ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ།
༣.༤.༡	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༣.༤.༡.༡	རྫོང་ཁའི་ཁྱད་རིག་གི་ཡོན་ཏན་ཡོད་མི།

༣.༤.༡.༢	ཆོས་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་ལཱ་ནང་ ཉམས་མྱོང་ལོ་ ༥ ལས་མ་ཉུང་མི།

༣.༤.༡.༣	རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་ཀྱི་སྦྱོང་བརྡར་མཐར་འཁྱོལ་མི།

༣.༤.༡.༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མིའི་ཆ་གནས་ཅན་གྱི་ངོ་སྦྱོར་འཆང་མི།

༣.༤.༡.༥	རང་བཞིན་གྱིས་བསམ་སྤྱོད་བཟང་བའི་ཁར་ འགོ་ཁྲིད་པའི་ཁྱད་རིག་ལྡན་མི།

༣.༤.༡.༦	ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་གནོད་པ་མེད་པར་སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་ཏོ་

ཡོད་མི།

༣.༤.༢	 ངོས་འཛིན་འབད་དེ་ཡོད་པའི་ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་ ནམ་འཛོམ་དགོཔ་ཨིན་ན་བརྡ་སྐུལ་འབད་

དགོ།

༡༧



DSTS

3.3.2	 Be chosen by DSTS section based on the qualification in 
Article 3.3.1 given above

3.3.3	 Set questions in accordance with the instructions of DSTS 
section without violating the DSTS rules and regulations

3.3.4	 Sign a ToR including agreement of confidentiality with DSTS 
section

3.3.5	 Be responsible for issuance, renewal or cancellation of 
the certificate of the question setter according to the 
circumstances

3.4	 Chief of Examination

3.4.1	 The Chief of Examination shall have the following qualification:
3.4.1.1	 Professional knowledge of Dzongkha
3.4.1.2	 Minimum of five years of experience in conducting 

examination
3.4.1.3	 Completed training in DSTS
3.4.1.4	 Holder of valid certificate of DSTS examiner
3.4.1.5	 Possesses good manner and leadership skills 
3.4.1.6	 Good state of mind without the influence of 

alcohol or drugs

3.4.2	 Notify the identified invigilators when to report
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༣.༤.༣	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༤༥ གི་ཧེ་མ་ ལྟ་རྟོག་པའི་སྒྲིག་གཞི་ཚུ་ 

གསལ་བཤད་དང་ལཱ་གི་བགོ་བཀྲམ་འབད་དགོ།

༣.༤.༤	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་འགོ་ཁྲིད་ཐོག་ ལྟ་རྟོག་པའི་གྲས་ལས་ འཐུས་མི་ ༣ 

འབད་མིའི་བདེ་སྒྲིག་ཚོགས་ཆུང་ཅིག་བཟོ་དགོ།

༣.༤.༥	 དུས་ཚོད་བཟོ་ཡོད་མི་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་བཙུགས་ཚུགསཔ་སྦེ་འབད་དགོ།

༣.༤.༦	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༣༠ དང་ ༢༠ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ རྫོང་

རྒྱུགས་ལས་ཚན་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་ཚུ་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་ལེན་དགོ།

༣.༤.༧	 དྲི་ཤོག་ཐིའུ་ཅནམ་ཚུ་ལྟ་རྟོག་པ་དང་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་གི་གདོང་ཁར་སྦེ་ཁ་ཕྱེ་

དགོ།

༣.༤.༨	 ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་འབྲི་ཁྲི་གུར་ དྲི་ཤོག་བཀྲམ་ནིའི་བཀོད་རྒྱ་

བྱིན་དགོ།

༣.༤.༩	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་སྐར་མ་ ༣༠ རེའི་རྒྱབ་ལས་ དུས་ཚོད་ཀྱི་དྲན་གསོ་འབད་

དགོ།

༣.༤.༡༠ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ གློ་བུར་གྱི་བྱ་སྟབས་མ་བདེཝ་རེ་ཐོན་པ་ཅིན་ འདི་འཕྲོ་

ལས་བདེ་སྒྲིག་ཚོགས་ཆུང་ནང་བཙུགས་ཏེ་ སྟབས་མ་བདེཝ་ཚུ་ངེས་པར་དུ་བསལ་དགོ།

༣.༤.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་མཇུག་བསྡུ་སྟེ་ཆུ་ཚོད་ ༡ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ 

བསྡུ་སྒྲིག་འབད་ནིའི་ཞལ་འཛོམས་འཚོག་དགོ།

༣.༤.༡༢	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ལན་ཤོག་ཚུ་ ཡིག་ཤུབས་ནང་བཙུགས་ཏེ་ ཐིའུ་དང་ས་ཡིག་རྐྱབ་

ཞིནམ་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཚར་ཏེ་ཆུ་ཚོད་ ༡ གི་ནང་འཁོད་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་ལུ་ 

རྩིས་སྤྲོད་འབད་དགོ།

༣.༤.༡༣ ལྟ་རྟོག་པའི་ཡིག་ཆ་དང་ ཐོབ་ལམ་གྱི་རིགས་ཚུ་བདེན་སྦྱོར་འབད་དགོ།

༡༨



DSTS

3.4.3	 Conduct a meeting 45 minutes before the examination in 
order to brief the invigilators and distribute the tasks

3.4.4	 The Chief of Examination shall constitute an Arbitration 
Committee comprising three invigilators led by the Chief of 
Examination

3.4.5	 Shall ensure that the test starts on scheduled time

3.4.6	 Shall formally receive the question papers from the DSTS 
section between 30 and 20 minutes before the examination

3.4.7	 Shall open the sealed envelope containing question papers 
in front of the invigilators and test takers

3.4.8	 Shall instruct the invigilators to place the question paper on 
the desk of test taker

3.4.9	 Shall remind the test taker of the time after every 30 minutes 

3.4.10	Shall settle disputes among test takers, if any, by convening 
the Arbitration Committee

3.4.11	Shall convene a meeting to compile question and answer 
sheets one hour after the completion of the examination

3.4.12 Shall enclose answer sheets in an envelope with his or her 
signature and DSTS seal, and submit them to DSTS section 
within one hour after completion of the examination

3.4.13	Shall verify the documents and entitlements for the 
invigilators
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༤.༡༤	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྙན་ཞུ་དང་ཞལ་འཛོམས་ཀྱི་གྲོས་ཆོད་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་ལུ་ 

ཆོས་རྒྱུགས་ཚར་ཏེ་བདུན་ཕྲག་ ༡ གི་ནང་འཁོད་ཕུལ་དགོ།

༣.༥	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ།
༣.༥.༡	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༣.༥.༡.༡ རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཡོན་ལེགས་ཤོམ་ཡོད་མི།

༣.༥.༡.༢ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་སྦྱོང་བརྡར་མཐར་འཁྱོལ་མི།

༣.༥.༡.༣ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་སྦེ་ངོ་སྦྱོར་འཐོབ་མི།

༣.༥.༡.༤ ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་གནོད་པ་མེད་པར་ སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་

ཏོ་ཡོད་མི།

༣.༥.༢.	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ ན་

འཐན་རིགཔ་བསྒྱིམས་ཏེ་ལྟ་རྟོག་འབད་ཚུགས་མི་ཅིག་དགོ།

༣.༥.༣	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་ངོས་འཛིན་གྱི་དོན་ལུ་ ཐོ་བཀོད་དང་

ཡིག་ཆ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ཚུགས་མི་ཅིག་དགོ།

༣.༥.༤	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ནང་ལུ་ དུས་ཚོད་གུར་

ཀྲིག་ཀྲི་སྦེ་ལྷོད་དགོ།

༣.༥.༥.	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་བཀོད་རྒྱ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་འབད་དགོ།

༣.༥.༦	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་བཀོད་རྒྱ་དང་བསྟུན་ ཆོས་རྒྱུགས་

ཕུལ་མི་ཚུ་གི་ལམ་སྣ་འཁྱིད་ནི། ངོས་འཛིན་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི། དྲི་ཤོག་ལན་ཤོག་

བཀྲམ་ནི་ལ་སོགས་པ་ཚུ་འབད་དགོ།

༣.༥.༧	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ ལམ་ལུགས་དང་འགལ་བ་འབྱུང་

མི་བཅུག་ནིའི་དོན་ལུ་ ལྟ་རྟོག་ཚ་ཐང་ཐ་སྦེ་འབད་དགོ།

༡༩



DSTS

3.4.14	Shall submit examination report and deliberations of 
the meetings to DSTS section within one week after the 
examination

3.5	 Examination Invigilator 

3.5.1	 The invigilator shall have the following qualification:
3.5.1.1	 Shall be competent in Dzongkha language 
3.5.1.2	 Completed training in DSTS
3.5.1.3	 Holder of valid certificate of DSTS invigilator
3.5.1.4	 Good state of mind without the influence of 

alcohol or drugs

3.5.2	 The invigilator shall be able to supervise the test taker 
through vigilant observation 

3.5.3	 The invigilator shall be able to carry out the registration and 
verification of test taker’s identification

3.5.4	 The invigilator shall report to test venue on time

3.5.5	 The invigilator shall follow the instructions of the Chief of 
Examination

3.5.6	 The invigilator shall carry out tasks such as ushering test 
takers, identity checks, distribution of papers, etc. in 
accordance with the instructions of the Chief of Examination

3.5.7	 The invigilator shall vigilantly monitor during examination to 
make sure there is no violation of test conditions

3.5.8	 The invigilator shall strictly refrain from helping test takers 
during the examination
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༥.༨	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ 

ལན་རྐྱབ་ནིའི་གྲོགས་རམ་འབད་མི་ཆོག།

༣.༥.༩	 ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་ཚར་ཏེ་ཆུ་ཚོད་ ༡ གི་ནང་འཁོད་

ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ཅ་ཆས་ཚུ་ག་ར་ཚངམ་སྦེ་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ལུ་རྩིས་ཕུལ་དགོ།

༣.༥.༡༠	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་འདི་ལུ་ གློ་བུར་དུ་ སྟབས་མ་བདེ་བའི་གནད་དོན་དང་རྐྱེན་ངན་

རེ་ཐོན་པ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ལུ་སྙན་ཞུ་འབད་དགོ།

༣.༥.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་མེད་པ་ཅིན་ ལྟ་རྟོག་པ་ག་འབད་རུང་གཅིག་གིས་སྐར་མ་ ༣༠ རེ་

གི་རྒྱབ་ལས་ དུས་ཚོད་དྲན་གསོ་འབད་དགོ།

༣.༥.༡༢	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལུ་ ཟ་ནི་གི་རིགས་ག་ནི་ཡང་

འབག་མི་ཆོག།

༣.༥.༡༣	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལུ་ འགྲུལ་འཕྲིན་དང་གློག་ཆས་ཀྱི་

རིགས་ཚུ་ འབག་མི་ཆོག།

༣.༥.༡༤	ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ གུས་ཞབས་ཀྱི་ཐོག་ལས་ 

འབྲེལ་བ་འཐབ་དགོ།

༣.༦	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི།
༣.༦.༡	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༣.༦.༡.༡	རྫོང་ཁའི་ཁྱད་རིག་གི་ཡོན་ཏན་ཡོད་མི།

༣.༦.༡.༢	ཆོས་རྒྱུགས་དང་དབྱེ་ཞིབ་ཀྱི་ཉམས་མྱོང་ལོ་ ༣ ལས་མ་ཉུང་མི།

༣.༦.༡.༣	རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་ཀྱི་སྦྱོང་བརྡར་མཐར་འཁྱོལ་མི།

༣.༦.༡.༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མིའི་ཆ་གནས་ཅན་གྱི་ངོ་སྦྱོར་འཆང་མི།

༣.༦.༡.༥	ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་གནོད་པ་མེད་པར་ སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་

ཏོ་ཡོད་མི།

༢༠
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3.5.9	 The invigilator shall ensure all material/stationery is 
accounted for and handed over to the Chief of Examination 
within one hour after the examination is completed

3.5.10	The invigilator shall report any emergencies to the Chief of 
Examination

3.5.11	Incase if the Chief of Examination is not present, one of the 
invigilators shall remind test takers of the time after every 30 
minutes

3.5.12	The invigilator shall not bring any edible items to the 
examination hall

3.5.13	The invigilator shall not bring mobile phone and other 
electronic devices to the examination hall

3.5.14	The invigilator shall always show courteous and good 
manners to the test takers

3.6 	 Speaking Test Examiner
3.6.1	 Speaking Test Examiner shall have the following qualification:

3.6.1.1	 Professional knowledge of Dzongkha
3.6.1.2	 Minimum of three years of experience in 

assessment and examination
3.6.1.3	 Completed training in DSTS
3.6.1.4	 Holder of valid certificate of DSTS examiner
3.6.1.5	 Good state of mind without the influence of 

alcohol or drugs
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༦.༢	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་མ་ལེན་པའི་ཆུ་ཚོད་ཕྱེད་ཀྱི་ཧེ་མར་ ཆོས་རྒྱུགས་

ས་ཁོངས་ནང་ལྷོད་དགོ།

༣.༦.༣	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་ཧེ་མ་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་

མི་ལུ་ ཁ་བཟང་གི་བསུ་བ་འབད་དགོ།

༣.༦.༤	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ལུ་ རྐྱང་བཤད་ཀྱི་བརྗོད་དོན་དོན་ཚན་

ཤོག་བྱང་ནང་ལས་ གདམ་འཐུ་འབད་བཅུག་དགོ།

༣.༦.༥	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་འདི་ གྱོན་ཆས་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་གྱོན་དགོ།

༣.༦.༦	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ཡིག་འབྲི་མཁོ་ཆས་དང་གློག་ཆས། ཆུ་

ཚོད་འཁོར་ལོ་གི་རིགས་ཚུ་ག་ནི་ཡང་འབག་མི་ཆོག།

༣.༦.༧	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ རང་གི་ཅ་ཆས་ཚུ་ ཅ་ཆས་བཞག་ས་ལུ་སྤྲོད་དེ་བཞག་དགོ།

༣.༦.༨	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་འདི་སྒྲ་གཟུང་འབད་དེ་བཞག་དགོ།

༣.༦.༩	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ བཀོད་རྒྱ་དང་དྲི་བ་ཚུ་དྲི་ནི་མ་གཏོགས་ དོན་མེད་ཀྱི་བློ་

གཞན་སླབ་མི་ཆོག།

༣.༦.༡༠	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སྐུགས་ཚུ་སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་ཀྱི་དབྱེ་ཚད་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ 

འདི་འཕྲོ་ལས་བྱིན་དགོ།

༣.༦.༡༡	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་སླབ་རྒྱུགས་དུས་ཚོད་གུར་མཇུག་བསྡུ་དགོ།

༣.༦.༡༢	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་ཚར་བའི་ཤུལ་ལུ་ སྐུགས་ཤོག་དང་སྒྲ་

གཟུང་འབད་ཡོད་མི་ཚུ་ལག་བྲིས་བཀོད་ཞིནམ་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ལུ་ཕུལ་དགོ།

༣.༦.༡༣	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སྤྱིར་བཏང་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་སྒྲིག་གཞི་དང་ལམ་ལུགས་ལུ་

གནས་དགོ།

༣.༦.༡༤	སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་སླབ་རྒྱུགས་ཚར་ཏེ་ ཆུ་ཚོད་ ༡ གི་ནང་འཁོད་ལུ་ སླབ་

རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་ཤོག་གུར་ལག་བྲིས་བཀོད་ཞིནམ་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ལུ་

ཕུལ་དགོ།

༢༡
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3.6.2	 Examiner shall report to the test venue half an hour before 
the examination 

3.6.3	 Examiner shall greet the test taker before the actual test 
begins

3.6.4	 Examiner shall make the test taker choose topics for 
monologue from the topic cards

3.6.5	 Examiner shall wear formal dress

3.6.6	 Examiner shall not carry any stationery, electronic gadgets 
and watches to the examination hall

3.6.7	 Examiner shall deposit the belongings at the bag drop  

3.6.8	 Examiner shall record the speaking test 

3.6.9	 Examiner shall give clear instructions but avoid unnecessary 
talks

3.6.10	Examiner shall award marks as per the speaking band 
descriptors

3.6.11	Examiner shall end the exam on time 

3.6.12	Examiner shall sign and submit the mark sheet and audio 
recording to the Chief of Examination upon completion of 
the examination

3.6.13	Examiner shall obey general rules and regulations of DSTS

3.6.14	Examiner shall submit the score sheet for speaking test to 
the Chief of Examination within one hour of the completion 
of speaking test
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རྫོང་རྒྱུགས།

༣.༧	འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ།
༣.༧.༡	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༣.༧.༡.༡	རྫོང་ཁའི་ཁྱད་རིག་གི་ཡོན་ཏན་ཡོད་མི།

༣.༧.༡.༢	ཆོས་རྒྱུགས་དང་དབྱེ་ཞིབ་ཀྱི་ཉམས་མྱོང་ལོ་ ༣ ལས་མ་ཉུང་མི།

༣.༧.༡.༣	རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་ཀྱི་སྦྱོང་བརྡར་མཐར་འཁྱོལ་མི།

༣.༧.༡.༤	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་ནིའི་ནང་ ཆ་གནས་ཅན་གྱི་ངོ་སྦྱོར་འཆང་མི།

༣.༧.༡.༥	ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་ གནོད་པ་མེད་པར་སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་

ཏོ་ཡོད་མི།

༣.༧.༢	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་གིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལན་ཤོག་བྱིན་ཡོད་མི་ཚུ་ བདུན་ཕྲག་ 

༢ ཀྱི་ནང་འཁོད་ནང་ དབྱེ་ཞིབ་འབད་ཚར་ཏེ་ལོག་སྤྲོད་དགོ།

༣.༧.༣	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་གིས་ འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་ལན་ཚུ་ལུ་ འབྲི་རྒྱུགས་གནས་ཚད་

བཀོད་ཁྲམ་ལུ་བལྟ་སྟེ་སྐུགས་ཚད་ཚུ་ འོས་འབབ་དང་ལྡན་ཏོག་ཏོ་སྦེ་བྱིན་དགོ།

༣.༧.༤	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་གིས་ སྐུགས་ཚད་བྱིན་ཡོད་པའི་རྒྱུ་མཚན་དང་ སྒྲུབ་བྱེད་ཀྱི་

མཆན་བཏགས་ཡོད་མི་ཚུ་ ལན་ཤོག་ལོག་བྱིནམ་དང་གཅིག་ཁར་སྤྲོད་དགོ།

༣.༧.༥	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་གིས་ འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་འབྲི་རྩོམ་ཚུ་ ཡིག་ཤུབས་གུར་རྫོང་

རྒྱུགས་ཀྱི་ཐིའུ་དང་ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་མཚན་རྟགས་ཡོད་མེད་བལྟ་སྟེ་ རྩིས་ལེན་

དགོ།

༣.༧.༦	 འབྲི་རྒྱུགས་ཞིབ་དཔྱད་པ་གིས་ འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་འབྲི་རྩོམ་དང་སྐུགས་ཤོག་ཚུ་གྱངས་

ཁ་ཚངམ་སྦེ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་དང་གཅིག་ཁར་ ཡིག་ཤུབས་གུར་ལག་བྲིས་བཀོད་

དེ་ རྩིས་སྤྲོད་ལེན་འབད་དགོ།

༢༢
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3.7	 Written Test Examiner

3.7.1	 The Written Test Examiner shall have the following 
qualification:
3.7.1.1	 Professional knowledge of Dzongkha
3.7.1.3	 Minimum of three years of experience in 

assessment and examination
3.7.1.3	 Completed training in DSTS
3.7.1.4	 Holder of valid certificate of DSTS examiner
3.7.1.5	 Good state of mind without the influence of 

alcohol or drugs

3.7.2	 The Written Test Examiner shall return the answer papers 
within two weeks of receiving it after having finished 
evaluation

3.7.3	 The Written Test Examiner shall give scores based on the 
written test rubric

3.7.4	 The Written Test Examiner, when returning written papers, 
shall submit the notes showing the reasons and evidences 
for how and why the score was given

3.7.5	 The Written Test Examinershall take receipt of written papers 
in a sealed envelope with DSTS seal and the signature of the 
Chief of Examination

3.7.6	 The Written Test Examinershall return all written papers 
along with mark sheets in an envelope signed by the Written 
Test examiner and DSTS section
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རྫོང་རྒྱུགས།

༤	 རྫོང་རྒྱུགས་ཕུལ་མི།

༤.༡	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ལུ་ཚང་དགོ་པའི་ཁྱད་ཆོས།

༤.༡.༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྒྲིག་ལུ་གནས་ཚུགས་པའི་ གཟུགས་དང་སེམས་ཀྱི་ནུས་པ་ཡོད་མི།

༤.༡.༢	སྤྱིར་བཏང་ ཉན་ལྷག་དང་འབྲི་སླབ་འབད་ནིའི་དབང་པོའི་ནུས་པ་ཡོད་མི།

༤.༡.༣	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དོན་ལུ་ཐོ་བཀོད་ཨང་འཐོབ་མི།

༤.༡.༤	ཆང་དང་སྨྱོ་རྫས་སོགས་ཀྱིས་ གནོད་པ་མེད་པར་སེམས་ཁམས་བརྟན་ཏོག་ཏོ་ཡོད་མི།

༤.༢	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་ཆུ་ཚོད་ ༡ གི་ཧེ་མ་ལས་ ཆོས་

རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ནང་ལྷོད་དགོ།

༤.༣	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རང་སོའི་ངོ་སྤྲོད་ཡིག་ཆ་ཚུ་འབག་འོང་དགོ།

༤.༤	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་གློག་ཆས་དང་། ཆུ་ཚོད་འཁོར་ལོ། དེ་ལས་ རང་གི་ཅ་ཆས་གཞན་ཚུ་ཅ་

ཆས་བཞག་སར་སྤྲོད་བཞག་དགོ།

༤.༥	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ གྱོན་ཆས་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་གྱོན་ཏེ་འོང་དགོ།

༤.༦	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ས་ཁོངས་ནང་ཁུ་སིམ་སི་སྦེ་སྡོད་དགོ།

༤.༧	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ དུས་ཚོད་གུར་ཐོ་བཀོད་འབད་དགོ།

༤.༨	 ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་འཐུས་སྤྲོད་དགོ་མི་ཨིན་པ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་འཐུས་

སྤྲོད་ཚར་དགོ།

༤.༩	 སླབ་རྒྱུགས་ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ རང་གི་ངོས་འཛིན་ཡིག་ཆ་རྐྱངམ་

གཅིག་འབག་དགོ།

༤.༡༠	སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མིའི་བཀོད་རྒྱ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ངོས་འཛིན་ཡིག་ཆ་

སྟོན་དགོ།

༢༣
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4	 DSTS TEST TAKER

4.1	 The Test Taker shall have the following qualification:
4.1.1	Having general physical and mental abilities to sit an 

examination
4.1.2	Having general faculties to read, write, listen and speak
4.1.3	Possessing a Registration Number for the test 
4.1.4	Good state of mind without the influence of alcohol or drugs

4.2	 Test taker shall report to the test venue an hour before the scheduled 
examination time

4.3	 Test taker shall carry his/her identification documents 

4.4	 Test taker shall deposit any electronic gadgets, watches and other 
belongings at the bag drop

4.5	 Test taker shall come in formal dress

4.6	 Test taker shall observe silence in the examination venue

4.7	 Test taker shall register on time

4.8	 Test taker shall pay the fee, if s/he has to pay the examination fee

4.9	 The test taker for the speaking test shall carry only his/her 
identification documents

4.10	 The test taker for the speaking test shall show the identification to 
the examiner on demand
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རྫོང་རྒྱུགས།

༤.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ས་ཁོངས་ནང་ རྡོག་མ་དང་ཏམ་ཁུ་ལ་སོགས་པའི་ 

བཟའ་འཐུང་ཚུ་སྤྱོད་མི་ཆོག།

༥	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་འདྲེན།

༥.༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲ་སྒྲིག།
༥.༡.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ས་གནས་དང་

དུས་ཚོད་ཀྱི་སྐོར་ལས་བརྡ་དོན་ཚུ་ ཉུང་མཐའ་བདུན་ཕྲག་གཉིས་ཀྱི་ཧེ་མ་ལས་ ཁ་

གསལ་སྦེ་བྱིན་དགོ། 

༥.༡.༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་ལུ་ ཆ་གནས་ཡོད་པའི་ངོས་འཛིན་

གྱི་ཡིག་ཆ་ འབག་འོང་དགོ་པའི་བརྡ་དོན་ཁ་གསལ་སྦེ་བྱིན་དགོ།

༥.༡.༣	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་ ཐོ་བཀོད་ཀྱི་གྱངས་ཁ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ 

ཤོང་ཚད་རན་ཏོག་ཏོ་ཡོད་པའི་ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་གྲ་སྒྲིག་འབད་དགོ།

༥.༡.༤	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ཁང་མིག་གི་ གྱངས་ཁ་ལངམ་སྦེ་

གྲ་སྒྲིག་འབད་དགོཔ་དང་། ཁང་མིག་གི་ རྒྱ་ཚད་མི་གཉིས་གདོང་སྐོར་རྐྱབ་སྟེ་སླབ་

རྒྱུགས་ཕུལ་ལེན་འབད་ནི་གི་ འོས་འབབ་ལྡན་ཏོག་ཏོ་སྦེ་བཟོ་དགོ།

༥.༡.༥	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་སྡོད་ཁྲི་གི་བར་ན་ ས་སྟོང་ཚུ་གཅིག་གིས་གཅིག་ལས་ དཔེ་

བལྟ་མ་ཚུགསཔ་སྦེ་བཟོ་དགོ།

༥.༡.༦	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་དང་སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ཁང་མིག་ནང་ལུ་ 

དམིགས་བསལ་གྱི་ཞབས་ཏོག་དགོ་པའི་མི་ངོམ་ཚུ་ལུ་ འཛུལ་ཞུགས་འབད་ཚུགས་

པའི་མཐུན་རྐྱེན་ཚུ་ཡོདཔ་སྦེ་བཟོ་དགོ།

༥.༡.༧	 ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་གི་ སྒོ་སྒྲིག་དང་རླུང་སྒོ་ལེགས་ཤོམ་དགོ་པའི་ཁར་ ཕྱི་ཁའི་སྒྲ་སྐད་

ཀྱིས་བར་ཆད་མེདཔ་སྦེ་དགོ།

༢༤



DSTS

4.11	 Test taker shall not consume food and drinks including doma and 
tobacco

5	 EXAM ORGANIZATION

5.1 	 Exam Preparation

5.1.1	 DSTS section shall give clear information to the test takers 
regarding the venue and time of the examination at least 
two weeks before the exam

5.1.2	 DSTS section shall clearly inform the test takers to bring their 
valid identification document

5.1.3	 DSTS section shall arrange an examination hall of suitable 
size to accommodate the enrolled number of test takers

5.1.4	 DSTS section shall arrange the appropriate number of 
speaking test rooms and ensure that all rooms are suitable 
in size for face to face speaking test

5.1.5	 The seating shall be arranged with test takers seated far 
apart so that they cannot copy each other

5.1.6	 DSTS section shall ensure that there is access to test takers 
with special needs to the examination hall and speaking test 
room if necessary

5.1.7	 The examination room shall be reasonably ventilated, and 
free from external noise and interruption
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རྫོང་རྒྱུགས།

༥.༡.༨	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་གོ་གནས་དང་དབང་ཆ་ ལ་སོགས་པ་

ལུ་མ་ལྟ་བར་སྡོད་ཁྲི་དང་འབྲི་ཆས་སོགས་ མཐུན་རྐྱེན་ག་ར་ཅོག་ར་འཐདཔ་སྦེ་བྱིན་དགོ།

༥.༡.༩	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་མིང་དང་ཐོ་བཀོད་ཨང་ཚུ་ འབྲི་ཁྲི་

གུར་གསལ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་བཀལ་བཞག་དགོ།

༥.༡.༡༠	ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ དུས་ཚོད་བརྟན་བརྟན་སྦེ་སྟོན་པའི་ཆུ་ཚོད་འཁོར་ལོ་ཅིག་ ཆོས་

རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ག་ར་གིས་མཐོང་སར་བཞག་དགོ།

༥.༡.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ནང་འབད་དགོཔ་བཅའ་དགོཔ་དང་ འབད་ཆོགཔ་མ་ཆོག་

པའི་དྲན་ཐོ་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་གི་ཕྱི་ཁར་སྦྱར་ཏེ་བཞག་དགོ།

༥.༡.༡༢	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ནང་ “ཁུ་སིམ་སི་སྦེ་བཞུགས་གནང་།” “ཆོས་

རྒྱུགས་རྐྱབ་དོ།”  ཟེར་བའི་བརྡ་སྟོན་ཚུ་སྦྱར་དགོ།

༥.༡.༡༣	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ཀྱི་རྩ་བར་ ཐོ་བཀོད་འབད་སའི་འབྲེལ་སྟེགས་ཅིག་

བཟོ་བཞག་དགོ།

༥.༢	ཆོས་རྒྱུགས་དངོས་གཞིའི་ཉིནམ།
༥.༢.༡	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་དང་ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་ཆུ་ཚོད་ ༡ 

གི་ཧེ་མ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལྷོད་དགོ།

༥.༢.༢	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱིས་ ཐོ་བཀོད་འབྲེལ་སྟེགས་གུར་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་གི་

ཐོ་དེབ་ཅིག་བཞག་དགོ།

༥.༢.༣	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༤༥ གི་ཧེ་མ་ 

ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་གི་ནང་ན་ ལཱ་འགན་བགོ་བཀྲམ་འབད་ཚར་དགོ།

༥.༢.༤	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་གིས་ རང་སོའི་མིང་གི་ཡིག་སྡེབ་དང་ངོས་འཛིན་ལག་ཁྱེར་ཨང་། 

དེ་ལས་ ཐོ་བཀོད་ཨང་ཚུ་འཛོལ་བ་ཡོད་མེད་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ཞིནམ་ལས་ ཐོ་དེབ་གུར་

ལག་བྲིས་བཀོད་དགོ།

༢༥



DSTS

5.1.8	 DSTS section shall provide equal seating, stationery and other 
facilities to all test takers irrespective of their background

5.1.9	 DSTS section shall clearly display the test taker’s name and 
registration number on the desk

5.1.10	There shall be a working clock in the examination hall 
positioned so that it is clearly visible to all the test takers

5.1.11	The notice to test takers about dos and don’ts shall be 
displayed outside the examination hall

5.1.12	Notification such as “Silence Please” and “Examination in 
Progress” should be displayed in the examination area

5.1.13	A registration counter shall be set up in the examination 
venue

5.2	 Examination Day

5.2.1	 The Chief of Examination and invigilators shall arrive at the 
examination venue one hour before the examination

5.2.2	 The Chief of Examination shall ensure that attendance list is 
placed at the registration counter

5.2.3	 The Chief of Examination shall complete distribution of the 
task and responsibilities among the invigilators 45 minutes 
before the examination

5.2.4	 Test taker shall check the spelling of his/her name, 
identification number and registration number, and put 
signature on the attendance list 
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རྫོང་རྒྱུགས།

༥.༢.༥	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༡༠ གྱི་ཧེ་མ་ 

རང་གི་སྡོད་ཁྲི་གུར་སྡོད་ཚར་དགོ།

༥.༢.༦	 འགྲུལ་འཕྲིན་དང་སྣུམ་འཁོར་གྱི་ལྡེ་མིག། ཆུ་ཚོད་འཁོར་ལོ། གཞན་ཡང་ གློག་

འཕྲུལ་གྱི་རིགས་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་འབག་མ་ཆོགཔ་ལས་ ཅ་ཆས་བཞག་སར་

བཞག་དགོ།

༥.༢.༧	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལུ་ འགྲུལ་འཕྲིན་འབག་འོང་པ་ཅིན་ 

འདི་འཕྲོ་ལས་མི་ངོམ་འདི་གིས་ཆོས་རྒྱུགས་ཆ་མེད་བཏང་སྟེ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལས་

ཕྱིར་བཏོན་གཏང་དགོ།

༥.༢.༨	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལུ་པི་སི་དང་སྨྱུ་གུ། ཡིག་ཀྲེག། དེ་

ལས་ པི་སི་གཞོག་ཆས་ཚུ་འབག་ཆོག། དེ་ཚུ་ རང་སོའི་འབྲི་ཁྲི་གུར་བཀལ་ཏེ་

བཞག་དགོ། ཨིན་རུང་ སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རང་གི་ངོ་

སྤྲོད་ཡིག་ཆ་རྐྱངམ་གཅིག་འབག་ཆོག།

༥.༢.༩	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་སའི་ས་ཁོངས་ནང་ལུ་བཟའ་འཐུང་གི་

རིགས་ཚུ་ ག་ནི་ཡང་འབག་མི་ཆོག།

༥.༢.༡༠	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རང་སོའི་ངོ་སྤྲོད་ཡིག་ཆ་ངོ་མ་དང་དེ་གི་འདྲ་གཅིག་འབག་འོང་

དགོ།

༥.༢.༡༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ རང་སོའི་ངོ་སྤྲོད་ཡིག་ཆ་ངོ་མ་འདི་འབྲི་ཁྲི་གུར་བཞག་དགོ།

༥.༢.༡༢	སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་ལུ་ངོ་སྤྲོད་ཡིག་ཆ་སྟོན་དགོ།

༥.༢.༡༣	ཐོ་བཀོད་འབད་ཡོད་པའི་མི་ངོམ་མེན་པར་ གཞན་མི་ཅིག་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་བ་

ཅིན་ མི་ངོམ་འདི་གི་ཆོས་རྒྱུགས་ཆ་མེད་བཏང་ཞིནམ་ལས་ རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་ཁྲིམས་དང་

འཁྲིལ་ཏེ་གདོང་ལེན་འབད་དགོ། 

༥.༢.༡༤	ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ འབྲི་ཆས་ཀྱི་རིགས་ཚུ་རྩ་ལས་བརྗེ་སོར་འབད་མི་ཆོག།

༥.༢.༡༥	དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་གི་ཐོ་བཀོད་ཨང་གི་ས་གོ་ནང་ལུ་ རང་གི་ཐོ་བཀོད་ཨང་བྲི་དགོ།

༢༦



DSTS

5.2.5	 Test taker shall be seated on their seat 10 minutes before the 
examination begins

5.2.6	 As mobile phones, pagers, wrist watch, car key, and other 
electronic devices are not allowed into the examination hall, 
they shall be deposited at the bag-drop

5.2.7	 A test taker who brings mobile phone to the examination 
hall shall be immediately disqualified and asked to leave the 
examination venue

5.2.8	 The test taker shall be allowed to bring pencil, pen, eraser 
and sharpener. They shall be clearly displayed on the desk. 
However, the test taker for speaking test shall be allowed to 
carry only identification documents

5.2.9	 Test taker shall not bring food or drinks into the examination 
venue

5.2.10	Test taker shall bring his/her original identification document 
and a copy of the same

5.2.11	Test taker shall place his/her original identification document 
on the desk

5.2.12	Test taker must show his/her identification documents to the 
examiner

5.2.13	In case if a person other than the registered test taker takes 
the exam, the test of such person shall be nullified and dealt 
as per the law of the land

5.2.14	Sharing of any stationery shall not be permitted during 
examination 

5.2.15	Test taker shall write his/her registration number in the 
registration number box on the question and answer sheets
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རྫོང་རྒྱུགས།

༥.༢.༡༦	སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་འདི་ ཐོ་བཀོད་འབད་ས་ལས་སླབ་

རྒྱུགས་ཕུལ་ས་ཚུན་ཚོད་ ལྟ་རྟོག་པ་ཅིག་དང་གཅིག་ཁར་འགྱོ་དགོ།

༥.༢.༡༧	ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱིས་ ཁག་ཆེ་བའི་གསལ་བསྒྲགས་རེ་ཡོད་པ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་

འགོ་མ་བཙུགས་པའི་ཧེ་མ་འབད་ཆོག།

༥.༢.༡༨	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལུ་འཛུལ་ཞུགས་འབད་ཚར་ཞིནམ་

ལས་ ཕྱི་ཁར་འགྱོ་མི་ཆོག། ག་དེམ་ཅིག་སྦེ་འགྱོ་དགོཔ་ཐོན་པ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་

ལྟ་རྟོག་པ་ཅིག་དང་གཅིག་ཁར་སྦེ་འགྱོ་དགོ།

༥.༢.༡༩	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་འདི་ ཆབ་གསང་འགྱོ་དགོ་པ་ཅིན་ ལགཔ་ཡར་འཐུ་སྟེ་ཆོས་

རྒྱུགས་ཀྱི་ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་བརྡ་སྟོན་དགོ།

༥.༢.༢༠	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐོར་ལས་ དྲི་བ་རེ་དྲི་ནི་ཡོད་པ་ཅིན་ 

ལགཔ་ཡར་འཐུ་སྟེ་བརྡ་སྟོན་འབད་ཞིནམ་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་དྲི་དགོ།

༥.༢.༢༡	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གཞན་དང་གཅིག་ཁར་ བློ་མ་སླབ་པར་

ཁུ་སིམ་སི་སྦེ་སྡོད་དགོ།

༥.༢.༢༢	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་གཡོ་སྒྱུ་འབད་ནི་དང་དཔེ་བལྟ་ནི། དེ་ལས་ གཞན་ལུ་བར་

ཆད་རྐྱབ་ནི་ཚུ་འབད་བ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་ཁང་ནང་ལས་ཕྱིར་བཏོན་འབད་དེ་ མི་ངོམ་

འདི་གི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཆ་མེད་གཏང་དགོ།

༥.༢.༢༣	ཉན་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་ཧེ་མ་ ཉན་ཆས་ཚུ་སྒྲ་ལེགས་ཤོམ་སྦེ་ གོ་ཚུགས་

མི་ཚུགས་བརྟག་དཔྱད་འབད་དེ་ ག་དེམ་ཅིག་སྦེ་མ་བཏུབ་རེ་ཡོད་པ་ཅིན་ འདི་འཕྲོ་

ལས་ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་སྙན་ཞུ་འབད་དགོ།

༥.༢.༢༤	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ དྲི་བ་ནང་ལུ་སྟབས་མ་བདེཝ་རེ་ཡོད་པ་ཅིན་ འདི་འཕྲོ་ལས་

ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་སྙན་ཞུ་འབད་དགོ།

༥.༢.༢༥	ལྟ་རྟོག་པ་གིས་ “དུས་ཚོད་ཚང་སོ་ཡི། བྲི་ནི་བཞག་དགོ་” ཟེར་བའི་བཀོད་རྒྱ་བྱིནམ་

ཅིག་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་འདི་གིས་བྲི་ནི་བཞག་དགོ། ག་དེམ་ཅིག་སྦེ་མ་བཞག་པར་

༢༧



DSTS

5.2.16	The candidate for speaking test shall be accompanied by an 
invigilator from the registration point to the speaking test 
room

5.2.17	The Chief of Examination can make necessary announcements 
before the commencement of the examination

5.2.18	Test taker shall not be allowed to leave the examination 
venue after they have completed entry procedures to the 
examination hall. In case of urgency, the test taker shall be 
accompanied by an invigilator

5.2.19	If the test taker needs to use washroom during the test, the 
test taker shall raise his/her hand to seek attention of the 
invigilator

5.2.20	Test taker needs to raise his/her hand if the test taker wants 
to ask questions about the examination

5.2.21	Test taker shall not talk to other test takers and maintain 
silence in the examination venue

5.2.22	If the test taker is found cheating or copying or disrupting 
the examination, then the test taker shall be immediately 
sent out from the venue and his/her examination shall be  
nullified 

5.2.23	The test taker needs to check the headphonebefore the 
listening test to see whether the audio is audible or not. If 
the test taker has a problem with the audio, then s/he should 
inform the invigilator immediately

5.2.24	Test taker shall inform the invigilator immediately if there is 
anything wrong with the question paper

5.2.25	Test taker shall stop writing immediately when the invigilator 
announces “Time is up, stop writing.” If the test taker fails to 
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བྲིས་ཏེ་ར་སྡོད་པ་ཅིན་ མི་ངོམ་འདི་གི་ཆོས་རྒྱུགས་ཆ་མེད་གཏང་དགོ།

༥.༢.༢༦	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་ཚརཝ་ད་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་དང་ལན་

ཤོག་ཚུ་ག་ར་ ལྟ་རྟོག་པ་ལུ་སྤྲོད་དགོ།

༥.༢.༢༧	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་ཚརཝ་ཅིག་ རང་གི་ཅ་ཆས་ཚུ་ལོག་ལེན་ཏེ་ 

ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ས་ཁོངས་ནང་ལས་འཐོན་འགྱོ་དགོ།

༥.༢.༢༨	སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐབས་ལུ་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་སའི་ཁང་མིག་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་

བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༡༠ གྱི་ཧེ་མ་ ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མི་ཚུ་ལུ་ ཁ་རྗེ་གདམ་འཐུ་

འབད་བཅུག་དགོ།

༥.༣	དབྱེ་ཞིབ་དང་སྐུགས་ཚད།
༥.༣.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་སྦྱོང་ཚན་བཞི་ཡོད་པའི་ནང་ལས་ འབྲི་རྒྱུགས་དང་སླབ་རྒྱུགས་གཉིས་

ཀྱི་དབྱེ་ཞིབ་འདི་ སྦྱོང་བརྡར་དང་ངོ་སྦྱོར་ལག་ཁྱེར་ཐོབ་ཡོད་པའི་ ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མི་

ཚུ་རྐྱངམ་གཅིག་གིས་དབྱེ་ཞིབ་འབད་དགོ།

༥.༣.༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་འགོ་འདྲེན་ཐོག་ལས་ བསྡུ་སྒྲིག་

འབད་དགོ།

༥.༣.༣	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་སྐུགས་ཚད་ ལོག་ཞིབ་དཔྱད་འབད་དགོ་པ་ཅིན་ ཆོས་རྒྱུགས་

སྦྱོང་ཚན་རེ་ལུ་འཐུས་དངུལ་ཀྲམ་ ༥༠༠ ཐམ་པ་བཏབ་དགོ།

༥.༣.༤	 ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་ ལོག་ཞིབ་དཔྱད་འབད་བའི་གྲུབ་འབྲས་སྙན་ཞུ་ཕུལ་བའི་བདུན་

ཕྲག་གཉིས་ཀྱི་ནང་འཁོད་ སྟོན་དགོ།

༢༨
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do so, his/her examination shall be nullified

5.2.26	Test taker shall return all exam questions and answer sheets 
to the invigilator at the end of the exam

5.2.27	Test taker shall leave the examination venue immediately 
after the examination has ended and s/he has collected his/
her belongings

5.2.28	The examiners shall be made to choose the speaking test 
rooms by lucky dip 10 minutes before the exam

5.3	 Evaluation and Score

5.3.1	 Of the four modules, the assessment of writing and speaking 
tests shall be carried out only by trained and certified 
examiners

5.3.2	 Compilation of the scores shall be coordinated by the DSTS 
section

5.3.3	 Test taker shall pay a fee of Nu.500 per examination module 
if they want to have their scores reviewed

5.3.4	 Revised results shall be declared within two weeks from the 
date of appeal
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༦	 དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག།

༦.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ སྦྱོང་ཚན་བཞི་གི་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་ཚུ་ དྲི་མཛོད་བརྟན་ཏོག་ཏོ་

ཅིག་ནང་འཛིན་སྐྱོང་འབད་དེ་བཞག་དགོ།

༦.༢	 དྲི་ཤོག་ཚུ་གསང་བའི་ཐོག་ལུ་བཞག་དགོ།

༦.༣	 དྲི་མཛོད་ནང་ ཉུང་མཐའ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཚན་ ༣༠ ཨ་རྟག་ར་ཡོདཔ་སྦེ་བཞག་དགོ།

༦.༤	 དྲི་ཤོག་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་དྲི་ཤོག་གི་སྒྲིག་བཀོད་དང་འཁྲིལ་ཏེ་བཟོ་དགོ།

༦.༥	 དྲི་ཤོག་ནང་ ལན་བྲི་ནིའི་བཀོད་རྒྱ་དང་ལམ་སྟོན་ཚུ་ གསལ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་བཀོད་དགོ།

༦.༦	 དྲི་བ་བཟོ་མི་གིས་དྲི་ཤོག་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དབྱེ་བ་ཁ་གསལ་སྦེ་ བཀོད་ཡོད་པའི་ཡིག་ཤུབས་

ཐིའུ་ཅན་མའི་ནང་བཙུགས་དགོ།

༦.༧	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་ལག་པར་ ཆོས་

རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༣༠ དང་ ༢༠ གི་བར་ན་རྐྱངམ་གཅིག་ རྩིས་སྤྲོད་འབད་

དགོ།

༦.༨	 ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་ཀྱི་བཀོད་རྒྱ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་གིས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་ཚུ་

ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་ འབྲི་ཁྲི་གུར་ག་ཕུབ་སྦེ་བཀལ་བཞག་དགོ།

༦.༩	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ ལན་ཤོག་ཚུ་ལངམ་སྦེ་ བདག་འཛིན་འབད་དེ་བཞག་དགོ།

༦.༡༠	ལན་ཤོག་ཚུ་ དྲི་བའི་བཀོད་རིས་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ལག་ལེན་འཐབ་ནི་ལུ་ བདེ་ཏོག་ཏོ་བཟོ་དགོ།

༦.༡༡	དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་གུར་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་ཐོ་བཀོད་ཨང་བྲི་ས་ ཧིང་སང་ས་སྦེ་བཞག་

དགོ།

༦.༡༢	རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ དཔེ་སྟོན་གྱི་དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ རྫོང་རྒྱུགས་སྦྱང་བ་འབད་ནིའི་

དོན་ལུ་ བཀྲམ་དགོ།

༢༩
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6	 QUESTION & ANSWER PAPERS

6.1	 DSTS section shall maintain question papers in a secure and reliable 
question 

6.2	 Question papers shall be maintained with confidentiality

6.3	 A minimum of 30 question sets shall be maintained in the question 
bank at all times 

6.4	 Question papers shall strictly follow the DSTS question format

6.5	 Instructions and guidelines for answering shall be clearly included 
on the question papers

6.6	 Those who set the questions shall place question papers in a sealed 
envelope with 

6.7	 DSTS section shall handover the question papers to the Chief of 
Examination between 30 and 20 minutes before the examination

6.8	 The invigilator shall place (upside down) the question papers on the 
desk of the test taker according to the instructions given by the Chief 
of Examination

6.9	 DSTS section shall maintain enough quantity of answer sheets

6.10	 Answer sheets shall be well structured and easy to use in accordance 
with question structure

6.11	 Question and answer sheets shall have clear space for registration 
number of the test taker

6.12	 DSTS section shall, from time to time, distribute sample question 
and answer papers for promotion and practice 
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༦.༡༣	རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་ འགོ་འདྲེན་ཐོག་ལུ་མ་གཏོགས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་

ཚུ་ གཞན་ག་གིས་ཡང་བཟོ་མི་ཆོག།

༦.༡༤	ཆོས་རྒྱུགས་སྤྱི་ཁྱབ་དང་ལྟ་རྟོག་པ་ཚུ་གིས་ ལན་ཤོག་དང་དྲི་ཤོག་ཚུ་ག་ར་ཚངམ་སྦེ་ བསྡུ་ལེན་

འབད་དེ་ གྱངས་ཁ་རྐྱབ་ཞིནམ་ལས་ ཐོ་བཀོད་ཨང་གི་གོ་རིམ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་གཞིབ་བཞག་དགོ།

༦.༡༥	ཆོས་རྒྱུགས་སྐབས་ལུ་ ལག་ལེན་འཐབ་ཚར་བའི་དྲི་བ་ཚུ་ ཉུང་མཐའ་ལོ་ ༥ གི་རིང་ལུ་ ལོག་

སྟེ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་སྦེ་ ལག་ལེན་འཐབ་མི་ཆོག།

༦.༡༦	ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་བའི་སྐབས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ཚུ་གིས་དྲི་ཤོག་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ ཧྲལ་བཀོ་ནི། 

འབྲེལ་མེད་ཀྱི་རི་མོ་དང་ཡི་གུ་བྲི་ནི། དེ་ལས་ རྩེདམོ་སྦེ་རྩེ་ནི་ཚུ་འབད་མི་ཆོག།

༧	 གྲུབ་འབྲས་གསལ་སྟོན་དང་ལག་ཁྱེར།

༧.༡	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་ཚར་ཏེ་ཟླཝ་གཉིས་ཀྱི་ནང་འཁོད་ལུ་ རྫོང་

རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་གསལ་སྟོན་འབད་དགོ།

༧.༢	 རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ ཉན་ལྷག་འབྲི་སླབ་རེ་རེ་གི་སྐུགས་དང་

དཔྱ་སྙོམས་ཀྱི་སྐུགས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་ཐོ་བཀོད་ཨང་དང་སྦྲགས་ཏེ་ ཡོངས་འབྲེལ་ཁ་

བྱང་ www.dzongkha.gov.bt ནང་ལུ་ གསལ་སྟོན་འབད་དགོ།

༧.༣	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ལག་ཁྱེར་ངོ་མ་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་མིང་དང་ངོས་འཛིན་ལག་ཁྱེར་

ཨང་། དེ་ལས་ ཐོ་བཀོད་ཨང་དང་པར། སྦྱོང་ཚན་སོ་སོའི་སྐུགས་ཚུ་ཚངམ་སྦེ་ བཀོད་ཡོད་པའི་

ལག་ཁྱེར་བཟོ་སྟེ་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་བྱིན་དགོ།

༧.༤	 རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་དྲུང་ཆེན་གྱི་མཚན་རྟགས་དང་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐིའུ་རྐྱབ་ཡོད་པའི་

ཁུངས་བཙན་གྱི་ལག་ཁྱེར་རྐྱངམ་གཅིག་ལུ་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ལག་ཁྱེར་སྦེ་ཆ་འཇོག་

འབད་དགོ།

༣༠



DSTS

6.13	 Except through coordination by DSTS section, no individual or 
organization is allowed to make DSTS question and answer papers

6.14	 The Chief of Examination and the invigilators shall ensure that all 
question and answer sheets are collected, counted, and arranged by 
registration number

6.15	 Question papers which have been once used in a DSTS examination 
shall not be used again for at least five years

6.16	 Test taker shall not tear up, write irrelevant pictures and letters on 
and play with question and answer papers

7	  RESULT DECLARATION AND CERTIFICATE

7.1	 The DSTS result shall be declared by the DSTS section within two 
months after the examination

7.2	 DSTS section shall declare the individual scores of Listening, Reading, 
Writing and Speaking tests and the overall average score alongside 
the registration number of the test taker @ www.dzongkha.gov.bt

7.3	 The DSTS section shall issue the actual certificate clearly showing 
test taker’s name, identification number, registration number, photo 
and scores of the examination modules 

7.4	 The certificate endorsed with the signature of the Secretary of 
Dzongkha Development Commission and DSTS seal shall be the only 
recognized official certificate
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༧.༥	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ལག་ཁྱེར་ནང་ ཆོས་རྒྱུགས་སྦྱོང་ཚན་བཞི་གི་སྐུགས་སོ་སོ་དང་དཔྱ་

སྙོམས་ཀྱི་སྐུགས་ཚུ་ དྭངས་གསལ་སྦེ་སྟོན་དགོ།

༧.༦	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ལག་ཁྱེར་ནང་ ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ས་གནས་དང་དུས་ཚོད། དེ་ལས་ ལག་

ཁྱེར་ཆ་མེད་འགྱོ་བའི་ཟླ་ཚེས་ཚུ་ཚུད་དགོ།

༧.༧	 རྫོང་རྒྱུགས་གྲུབ་འབྲས་ཀྱི་ལག་ཁྱེར་འདི་ ལག་ཁྱེར་གུར་མཚན་རྟགས་བཀོད་དེ་སྤྲོད་པའི་ཉིནམ་

ལས་བརྩིས་ཏེ་ལོ་ངོ་ ༣ གྱི་ཤུལ་ལས་ ཆ་མེད་ཨིན།

༧.༨	 རྫོང་རྒྱུགས་གྲུབ་འབྲས་ཀྱི་ལག་ཁྱེར་འདི་ རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱི་ཁ་ཐུག་ལས་རིན་འཐུས་མེད་

པར་སྤྲོད་དགོ། ཨིན་རུང་ རྒྱུ་མཚན་གཞན་ལུ་བརྟེན་ཏེ་ ད་རུང་དགོ་པ་ཅིན་རིན་དངུལ་ཀྲམ་ 

༡༠༠༠/- རེ་སྤྲོད་དེ་ལེན་དགོ།

༧.༩	 རྫོང་རྒྱུགས་གྲུབ་འབྲས་ཀྱི་ལག་ཁྱེར་འདི་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་མི་ངོམ་འདི་དང་ འདི་གིས་དབང་

ཚད་སྤྲོད་ཡོད་པའི་མི་ངོམ་ག་འབད་རུང་ཅིག་ལུ་མ་གཏོགས་ གཞན་ལུ་སྤྲོད་མི་ཆོག།

༧.༡༠	རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་ གྲུབ་འབྲས་ལག་ཁྱེར་སྤྲོད་པའི་སྐབས་ དེ་གི་འབྱོར་རྟགས་ཚུལ་

མཐུན་སྦེ་ལེན་དགོ།

༣༡



DSTS

7.5	 DSTS result certificate shall clearly reflect the scores of four 
examination modules and the average score 

7.6	 The DSTS certificate shall contain the date and place of examination 
and the expiry date of the certificate

7.7	 DSTS certificate shall expire 3 years from the date of issuance of the 
certificate

7.8	 The DSTS section shall provide the DSTS certificate without any 
charge. However, if the test taker wants an extra copy due to other 
reasons DSTS section shall charge nu. 1000/- per copy

7.9	 DSTS certificate shall be given only to the test taker or to a person 
authorized by the test taker

7.10	 DSTS section shall obtain a proper receipt when issuing the certificate
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ཉན་རྒྱུགས།

ངོ་སྤྲོད།
རྫོང་ཁའིཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་བཞི་ལས་ ཉན་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་བརྟག་དཔྱད་
འབད་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས།

དམིགས་ཡུལ། སྒྲ་གཟུང་ནང་ཡོད་པའི་བརྗོད་དོན་དང་རྗོད་ཚིག་ཚུ་ ཧ་གོ་མ་གོ་བརྟག་ཞིབ་འབད་དེ་ རྫོང་
ཁ་ཉན་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་གནས་ཚད་བལྟ་ནི།

སྒྲིག་བཀོད། དོན་ཚན་ཁག་ ༢ ཀྱི་སྐོར་ལས་སྒྲ་གཟུང་འབད་ཡོད་པའི་ནང་གསེས་ཉན་རིམ་ ༤ 
ཆ་ཚང་སྦེ་ཉན་ཏེ་ དྲི་བ་ ༥༠ གི་ལན་རྐྱབ་ནི།

དུས་ཡུན། སྐར་མ་ ༥༠ ཡོད།
སྐུགས་ཚད། ༥༠

ཀ	སྒྲིག་བཀོད།

ཀ.༡	 སྒྲ་གཟུང་།
༡	 ཉན་རྒྱུགས་རེ་ལུ་དོན་ཚན་སོ་སོ་གུར་ སྒྲ་གཟུང་ཁག་ ༢ བཟོ་དགོ།

༢	 སྒྲ་གཟུང་རེ་ལུ་ དུས་ཡུན་སྐར་མ་ ༡༠ རེ་གི་རྩིས་བཞག་དགོ།

༣	 སྒྲ་གཟུང་གཅིག་ལུ་ ནང་གསེས་ཉན་རིམ་ཁག་ ༢ དགོ།

༤	 ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་ དུས་ཡུན་སྐར་མ་ ༥ རེ་གི་རྩིས་དགོ།

༥	 སྒྲ་གཟུང་ཚུ་སྤུས་ཚད་ལྡན་ཏོག་ཏོ་དང་ སྒྲ་གདངས་གསལ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་དགོ།

༦	 སྒྲ་གཟུང་ནང་ གསལ་བཤད་འབད་མི་འདི་ རྫོང་ཁའི་རྗོད་སྒྲ་དག་ཏོག་ཏོ་དང་ ལེགས་

ཤོམ་སྦེ་སླབ་ཚུགས་མི་ཅིག་དགོ།

༣༢



DSTS

LISTENING TEST

Introduction The test to assess the test taker’s listening skills 
amongst the four modules of DSTS

Objectives
To test the ability and standard in listening Dzongkha 
by assessing comprehension of the content, summary, 
sentence and vocabulary in the audio recording

Format Answer 50 questions by listening to two audio record-
ings which comprise four sections

Timing 50 Minutes

Marks 50

A	 FORMAT

A.1	 Audio Recording

1	 Each listening test shall have 2 separate audio recordings on 
different topics

2	 Each audio recording shall be approximately 10 minutes 

3	 Each audio recording shall be divided into 2 sections

4	 Each section shall be approximately 5 minutes 

5	 The audio recordings shall contain sound of high quality and 
clarity 

6	 The speaker in the audio recording shall be able to speak good 
Dzongkha with correct pronunciation
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༧	 སྒྲ་གཟུང་དང་པ་འདི་ བརྗོད་བྱ་ སྤྱིར་བཏང་ མི་སྡེ་དང་འབྲེལ་བའི་གནད་དོན་ དཔེར་

ན། བཞེས་སྒོ་བཟོ་ཐངས། གནས་བཤད། སྲིད་དོན་ལ་སོགས་པ་ཚུ་གི་ཐོག་ལུ་ ངོ་

སྤྲོད་དང་གསལ་བཤད། ལམ་སྟོན་དང་སློབ་སྟོན། དེ་ལས་ དྲི་བ་དྲིས་ལན་ཚུ་གི་སྐོར་

ལས་ དངོས་སུ་སླབ་སླབ་དང་ ཡང་ན་ བརྒྱུད་འཕྲིན་གྱི་ཐོག་ལས་སླབ་ཡོད་མི་ཚུ་ལུ་ 

གཞི་བཞག་སྟེ་བཟོ་དགོ།

༨	 སྒྲ་གཟུང་གཉིས་པ་འདི་ བརྗོད་བྱ་ དམིགས་བསལ་ ཤེས་ཡོན་དང་འབྲེལ་བའི་གནད་

དོན་ དཔེར་ན། རྒྱལ་ཡོངས་དགའ་སྐྱིད་དཔལ་འཛོམས་དང་། སྤྱི་ཚོགས། ས་གནས་

གཞུང་། ལྷན་ཁག་དང་ལས་ཁུངས། ལས་སྡེ། ཕྱི་འབྲེལ་མཐུན་ལམ། དཔལ་འབྱོར་

གོང་འཕེལ། གོང་འཕེལ་གྱི་འགྱུར་བ། རང་བཞིན་གནས་སྟངས། དེ་ལས་ གནམ་

གཤིས་འགྱུར་བགྲོད་ལ་སོགས་པ་ཚུ་གི་ཐོག་ལུ་ དབྱེ་དཔྱད་དང་བསམ་ཞིབ་ཀྱི་གསལ་

བཤད་ཚུ་ལུ་ གཞི་བཞག་སྟེ་བཟོ་དགོ།

༩	 སྒྲ་གཟུང་ནང་ མི་གཅིག་གིས་གསལ་བཤད་འབད་ནི་དང་། ཡང་ན་ མི་གཉིས་དང་

གསུམ་ལ་སོགས་པའི་བར་ན་ དྲི་བ་དྲིས་ལན་དང་གྲོས་བསྡུར། དེ་ལས་ བསམ་འཆར་

བརྗེ་སོར་འབད་ཐོག་ལས་བཟོ་དགོ།

༡༠	 སྒྲ་གཟུང་འདི་ ཚར་གཅིག་ལས་བརྒལ་གཏང་ནི་མེད།

ཀ.༢	 དྲི་བཀོད།
༡	 ཉན་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་དྲི་བ་ཡོངས་བསྡོམས་ ༥༠ བཀོད་དགོ།

༢	 དྲི་བ་ལུ་གདམ་ཁ་ཅན། ལན་ཐུང་། རྗོད་ཚིག་ཁ་སྐོང་། ས་སྟོང་གསུབ་ནི། ཨིན་མེན།/

བདེན་རྫུན། མཐུན་སྒྲིག། བཀོད་ཁྲམ་དང་བཀོད་རིས། དོན་ཚན་བཅུད་བསྡུས་ཀྱི་དྲི་བ་

སྦེ་ དྲི་བ་ཁག་ ༨ བཟོ་དགོ།

༣	 ཉན་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་ཚུ་སྒྲ་གཟུང་ ༢ ཀྱི་བརྗོད་དོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ གོ་རིམ་ངེས་མེད་སྦེ་

བཙུགས་བཏུབ།

༣༣



DSTS

7	 The first audio recording shall be conversation, introduction, 
description, guidance, instruction, etc. on general topics such 
as food, pilgrimage and politics conducted in person or via 
internet/phone calls 

8	 The second audio recording shall be analytical discourse on 
specialized topics such as GNH, Parliament, Local Government, 
Ministry, Department, Agency, Foreign Relations, Economic 
Progress, Development Changes, Environment, Climate 
Change, etc.  

9	 The audio recording shall be a monologue or interview, 
dialogue or discussion between two or more people 

10	 The audio recording shall be played only once

A.2	 Question Format 

1	 There shall be a total of 50 questions in the listening test

2	 There shall be 8 types of questions including multiple choice, 
short answer, sentence completion, fill in the blanks, yes or 
no/true or false, matching, diagrams and charts, and summary 
questions

3	 Listening test questions can be set in indefinite sequence 
based on the contents of the two audio recordings
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༤	 དྲི་བ་ཚུ་ལུ་ ལན་རྐྱབ་ཐངས་ཀྱི་ལམ་སྟོན་གསལ་བཤད་ ཁ་གསལ་སྦེ་བྱིན་དགོ།

༥	 སྒྲ་གཟུང་དང་པའི་ནང་ ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་དྲི་བ་ ༡༠ རེ་སྦེ་ བསྡོམས་ཀྱི་དྲི་བ་ ༢༠ 	

བཀོད་དགོ།

༦	 སྒྲ་གཟུང་གཉིས་པའི་ནང་ ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་ དྲི་བ་ ༡༥ རེ་སྦེ་ བསྡོམས་ཀྱི་དྲི་བ་ 

༣༠ བཀོད་དགོ།

༧	 སྒྲ་གཟུང་གཉིས་པའི་ནང་ ཉན་རིམ་ ༣ པ་དང་ ༤ པ་ལུ་ དྲི་བའི་སྣ་ཁག་སོ་སོར་

བཀོད་པའི་སྐབས་ སྣ་ཁག་རེ་ལུ་དྲི་བའི་གྱངས་ཁ་ངེས་ཏིག་མ་བཅད་པར་ བརྗོད་དོན་དང་

འཁྲིལ་ཏེ་དྲི་བའི་གྱངས་ཁ་བསྒྲིག་དགོ།

༨	 ཉན་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་བ་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་རྐྱབ་མི་ཚུ་ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་

བཙུགས་པའི་ཧེ་མ་ སྐར་མ་ ༥ གི་ནང་འཁོད་བྱིན་དགོ།

༩	 ཉན་རྒྱུགས་ཚརཝ་ད་ དྲི་བ་དང་ལན་ཤོག་ཚུ་ ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་མི་ལུ་ལོག་སྟེ་སྤྲོད་དགོ།

ཁ	དུས་ཡུན།

༡	 ཉན་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་ལུ་ ཡོངས་བསྡོམས་སྐར་མ་ ༥༠ བྱིན་དགོ།

༢	 ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་ སྐར་མ་ ༨ རེ་སྦེ་ བསྡོམས་ཀྱི་སྒྲ་གཟུང་རེ་ལུ་ དུས་ཡུན་སྐར་

མ་ ༡༦ བྱིན་དགོ།

༣	 སྒྲ་གཟུང་མ་ཉན་པའི་ཧེ་མ་ ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་དྲི་བ་ལྷག་ནིའི་དུས་ཡུན་ སྐར་མ་གཉིས་

རེ་བྱིན་དགོ།

༤	 ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་ སྒྲ་གཟུང་ངོ་མ་ཉན་ནིའི་དུས་ཡུན་ སྐར་མ་ལྔ་རེ་བྱིན་དགོ།

༥	 ཉན་རིམ་རེ་རེ་ལུ་ སྒྲ་གཟུང་ངོ་མ་ཉན་ཚར་བའི་ཤུལ་ལས་ ལན་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནིའི་

དུས་ཡུན་ སྐར་མ་རེ་རེ་བྱིན་དགོ།

༦	 སྒྲ་གཟུང་ག་ར་ཉན་ཚར་བའི་ཤུལ་ལས་ ལན་ཤོག་གུར་ལན་བྲི་ནིའི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ 

༡༥ བྱིན་དགོ།

༣༤
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4	 Instructions shall be given clearly for answering different types 
of questions

5	 The first audio recording shall have a total of 20 questions 
comprising 10 questions for each section 

6	 The second audio recording shall have a total of 30 questions 
comprising 15 questions for each section 

7	 In the second audio recording, the number of questions under 
the different question types in Section 3 and 4 can be based on 
content of the recording

8	 The listening test papers shall be distributed to the test takers 
within 5 minutes before the examination

9	 The listening test papers shall be returned to the invigilators 
upon completion of the test

B	 TIME

1	 A total of 50 minutes shall be allocated for the listening test

2	 Each section shall be allocated 8 minutes with the total of 16 
minutes for each recording

3	 2 minutes shall be allocated for reading questions in each 
section before the audio recording is played 

4	 5 minutes shall be allocated for listening to the audio recording 
in each section 

5	 1 minute shall be allocated for cross-checking the answers 
after listening to each section of the audio recording

6	 15 minutes shall be allocated for transferring the answers to 
the answer sheet after listening to all the audio recordings
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ག	སྐུགས་ཚད།

༡	 ཉན་རྒྱུགས་ནང་དྲི་བ་རེ་རེ་ལུ་ སྐུགས་རེ་སྦེ་ ཡོངས་བསྡོམས་ཀྱི་སྐུགས་ ༥༠ ཡོད།

༢	 སྒྲ་གཟུང་དང་པའི་ཉན་རིམ་ ༡ པ་དང་ ༢ པ་ལུ་དྲི་བ་ ༡༠ རེ་སྦེ་ བསྡོམས་ཏེ་དྲི་བ་ 

༢༠ ལུ་སྐུགས་ ༢༠ བྱིན་དགོ།

༣	 སྒྲ་གཟུང་གཉིས་པའི་ཉན་རིམ་ ༣ པ་དང་ ༤ པ་ལུ་ དྲི་བ་ ༡༥ རེ་སྦེ་ བསྡོམས་ཏེ་

དྲི་བ་ ༣༠ ལུ་ སྐུགས་ ༣༠ བྱིན་དགོ།

༤	 ཡིག་སྡེབ་ནོར་བ་དང་། ལན་མ་ཚངམ། དེ་ལས་ ཡི་གུ་གསལ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་མ་བྲིས་བ་ཅིན་

སྐུགས་མི་འཐོབ།

༥	 ལན་ཚུ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ལན་ཤོག་གུར་ བྲིས་ཏེ་སྤྲོད་དགོཔ་དང་ གལ་སྲིད་ ཤོག་ཀུ་སོ་སོ་གུར་

བྲིས་ཏེ་སྤྲོད་པ་ཅིན་ ལེན་ནི་མི་འོང་།

ང	 ལན་རྐྱབ་ཐངས།

༡	 ལན་བྲི་ནི་གི་དོན་ལུ་ ལན་ཤོག་ཚུ་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་ བཅའ་སྒྲིག་རྐྱབ་དགོ།

༢	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༥ གི་ཧེ་མ་ ལན་ཤོག་བཀྲམ་དགོ།

༣	 ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ སྒྲ་གཟུང་ཉན་པའི་སྐབས་ལུ་ར་ལན་བྲི་དགོ།

༤	 ལན་ཚུ་པི་སི་གནགཔོ་གིས་བྲི་དགོ།

༥	 ལན་རྐྱབ་ཐངས་ཀྱི་ལམ་སྟོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ལན་ཤོག་གུར་ལན་གྱི་ཀ་རྟགས་དང་། ཨིན་མིན་

གྱི་གདམ་ཁ། ལན་ཐུང་ལ་སོགས་པ་ཚུ་བྲི་ནི་མ་གཏོགས་ གཞན་ག་ནི་ཡང་བྲི་མི་ཆོག།

༦	 བརྡ་སྦྱོར་དང་ཡིག་སྡེབ་འཛོལ་བ་ཅིན་ ལན་མ་ཕོག་པའི་གྲངས་སུ་ཨིནམ་ལས་ སྐུགས་མི་

འཐོབ།

༣༥
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C	 MARK

1	 Listening test shall have a total of 50 marks with one mark for 
each question 

2	 Section 1 and 2 shall have 10 marks each with a total of 20 
marks for 20 questions in the first audio recording 

3	 Section 3 and 4 shall have 15 marks each with a total of 30 
marks for 30 questions in the second audio recording 

4	 Marks shall not be awarded for wrong spellings, incomplete 
and unclear answers 

5	 Answers shall be submitted only on the provided answer sheet 
and shall not be accepted if submitted in different paper

D	 ANSWER FORMAT

1	 The answer sheet shall be kept ready for the test

2	 Answer sheets shall be distributed 5 minutes before the test

3	 Test taker shall start writing answers while listening to the 
audio recording

4	 Answers shall be written using black pencil 

5	 The test taker shall not be allowed to write anything on the 
answer sheet, except the alphabet corresponding to the 
answer, true or false, short answers, etc. according to the 
answering guideline

6	 Grammatical errors and incorrect spellings shall be considered 
as wrong answer and thus marks shall not be awarded 
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༧	 དྲི་བ་གཅིག་ལུ་ ལན་གཅིག་ལས་ལྷག་སྟེ་ བྲིས་བ་ཅིན་སྐུགས་མི་འཐོབ།

༨	 ཡི་གུ་གསལ་ཏོག་ཏོ་དང་ དག་ཏོག་ཏོ་མ་བྲིས་བ་ཅིན་སྐུགས་མི་འཐོབ།

ཅ	 དབྱེ་ཞིབ།

༡	 ལན་ཕོག་མི་ལུ་སྐུགས་རེ་བྱིན་དགོ།

༢	 ལན་ཕོག་མ་ཕོག་འདི་ དྲི་བའི་ལན་ཟུར་ཁར་བཀོད་བཞག་མི་ལུ་ བལྟ་སྟེ་ཐག་གཅད་དགོ།

༣	 གལ་སྲིད་ དྲི་བའི་ལན་ཟུར་ཁར་བཀོད་བཞག་མི་ལུ་བལྟ་སྟེ་ ཐག་གཅད་མ་ཚུགས་པ་ཅིན་ 

རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་གདམ་འཐུ་འབད་ཡོད་པའི་ ཉན་རྒྱུགས་ལེན་ནིའི་ཁྱད་རིག་ལག་ཁྱེར་

འཆང་མི་གསུམ་གྱིས་ མང་མོས་ཐོག་ལུ་ཐག་གཅད་དགོ།

ཉན་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་དང་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།
སྒྲ་གཟུང་དང་པ། སྒྲ་གཟུང་གཉིས་པ། སྐུགས། ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

༢༥ ༢༥ ༥༠ ༡༠
༢༤-༢༤.༥ ༢༤-༢༤.༥ ༤༨-༤༩ ༩
༢༢.༥-༢༣.༥ ༢༢.༥-༢༣.༥ ༤༥-༤༧ ༨
༢༠.༥-༢༢ ༢༠.༥-༢༢ ༤༡-༤༤ ༧
༡༧-༢༠ ༡༧-༢༠ ༣༤-༤༠ ༦
༡༣.༥-༡༦.༥ ༡༣.༥-༡༦.༥ ༢༧-༣༣ ༥
༡༠-༡༣ ༡༠-༡༣ ༢༠-༢༦ ༤
༦.༥-༩.༥ ༦.༥-༩.༥ ༡༣-༡༩ ༣
༣-༦ ༣-༦ ༦-༡༢ ༢
༡-༢.༥ ༡-༢.༥ ༡-༥ ༡

༣༦
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7	 Marks shall not be awarded if more than one answer is written

8	 Marks shall not be awarded for the unclear answers

E	 EVALUATION

1	 Each correct answer shall be awarded one mark

2	 Answers shall be verified by cross-checking with the answers 
provided separately 

3	 If the evaluator cannot decide the answer by cross-checking 
with the answer provided separately, the answer shall be 
decided by majority of three certified examiners selected by 
DSTS section 

Listening Scores and Standard 

Recording One Recording Two Scores Standard

25 25 50 10

24-24.5 24-24.5 48-49 9

22.5-23.5 22.5-23.5 45-47 8

20.5-22 20.5-22 41-44 7

17-20 17-20 34-40 6

13.5-16.5 13.5-16.5 27-33 5

10-13 10-13 20-26 4

6.5-9.5 6.5-9.5 13-19 3

3-6 3-6 6-12 2

1-2.5 1-2.5 1-5 1
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཇ	 ཉན་ནིའི་ལམ་སྟོན་དང་བཀོད་རྒྱ།

སྐུ་གཟུགས་བཟང་པོ། ཉན་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་ནང་ དོན་ཚན་ཁག་གཉིས་ཡོད། དོན་ཚན་རེ་ལུ་ཉན་རིམ་

གཉིས་གཉིས་རེ་ཡོད། ཉན་རིམ་གྱི་སྒྲ་གཟུང་ཚུ་ཚར་གཅིག་ལས་བརྒལ་ཉན་ནི་མི་འཐོབ། འདི་འབདཝ་

ལས་ ཚར་གཅིག་ན་ར་ ལེགས་ཤོམ་སྦེ་ཉན་ཏེ་ལན་རྐྱབ་དགོ། སྒྲ་གཟུང་ཉན་པའི་བསྒང་ལས་ར་ ལན་

ཚུ་དྲི་ཤོག་གུར་རིམ་པ་བཞིན་དུ་ ཟིན་བྲིས་བཏབ་སྟེ་བཞག། མཇུག་ལུ་ ཉན་རིམ་བཞིཔོ་ཆ་ར་ཉན་ཚརཝ་

ད་ ལན་ཚུ་ལན་ཤོག་གུར་བྲི་ནིའི་དོན་ལུ་ དུས་ཡུན་སྐར་མ་ ༡༥ འཐོབ།	 དང་པ་སྒྲ་གཟུང་ཉན་

ཏེ་ ལན་རྐྱབ་ཐངས་ཀྱི་དཔེ་ཅིག་སྟོན་ནི་ཨིན།

སྒྲ་གཟུང་འདི་གཏང་ནི། ༼སྒྲ་གཟུང་འདི་ཉན་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཚན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་གཏང་དགོ།༽

(༡)	 ད་ ཉན་རིམ་དང་པའི་དྲི་བ་ ༡ ལས ༡༠ ཚུན་ལྷག་ནིའི་སྐར་མ་ ༢ འགོ་བཙུགསཔ་ཨིན།

	 ༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༢ བཞག།༽	

	 ཉན་རིམ་དང་པའི་སྒྲ་གཟུང་གཏང་ནི་འགོ་བཙུགས་ནི་ཨིནམ་ལས་ རིགཔ་བསྒྱིམས་ཏེ་ལན་རྐྱབ།	

༼ཉན་རིམ་དང་པའི་སྒྲ་གཟུང་སྐར་མ་ ༥ གཏང་།༽

ཉན་རིམ་དང་པའི་སྒྲ་གཟུང་ཉན་ཚརཝ་ལས་སྐར་མ་ ༡ གི་རིང་ལུ་ ལན་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༡ བཞག།༽

(༢)	 ཉན་རིམ་གཉིས་པའི་དྲི་བ་ ༡༡ ལས་ ༢༠ ཚུན་ལྷག་ནིའི་སྐར་མ་ ༢ འགོ་བཙུགསཔ་ཨིན།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༢ བཞག།༽

ཉན་རིམ་གཉིས་པའི་སྒྲ་གཟུང་གཏང་ནི་འགོ་བཙུགས་ནི་ཨིནམ་ལས་ རིགཔ་བསྒྱིམས་ཏེ་ལན་རྐྱབ།

༼ཉན་རིམ་གཉིས་པའི་སྒྲ་གཟུང་སྐར་མ་ ༥ གཏང་།༽

ཉན་རིམ་གཉིས་པའི་སྒྲ་གཟུང་ཉན་ཚརཝ་ལས་སྐར་མ་ ༡ གི་རིང་ལུ་ལན་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད།

༣༧
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༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༡ བཞག།༽

(༣)	 ཉན་རིམ་གསུམ་པའི་དྲི་བ་ ༢༡ ལས་ ༣༥ ཚུན་ལྷག་ནིའི་སྐར་མ་ ༢ འགོ་བཙུགསཔ་ཨིན།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་གཉིས་བཞག།༽

ཉན་རིམ་གསུམ་པའི་སྒྲ་གཟུང་གཏང་ནི་འགོ་བཙུགས་ནི་ཨིནམ་ལས་ རིགཔ་བསྒྱིམས་ཏེ་ལན་

རྐྱབ།

༼ཉན་རིམ་གསུམ་པའི་སྒྲ་གཟུང་སྐར་མ་ ༥ གཏང་།༽

ཉན་རིམ་གསུམ་པའི་སྒྲ་གཟུང་ཉན་ཚརཝ་ལས་སྐར་མ་ ༡ གི་རིང་ལུ་ལན་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༡ བཞག།༽

(༤) ཉན་རིམ་བཞི་པའི་དྲི་བ་ ༣༥ ལས་ ༥༠ ཚུན་ལྷག་ནིའི་སྐར་མ་ ༢ འགོ་བཙུགསཔ་ཨིན།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་གཉིས་བཞག།༽

ཉན་རིམ་བཞི་པའི་སྒྲ་གཟུང་གཏང་ནི་འགོ་བཙུགས་ནི་ཨིནམ་ལས་ རིགཔ་བསྒྱིམས་ཏེ་ལན་རྐྱབ།

༼ཉན་རིམ་བཞི་པའི་སྒྲ་གཟུང་སྐར་མ་ ༥ གཏང་།༽

ཉན་རིམ་བཞི་པའི་སྒྲ་གཟུང་ཉན་ཚརཝ་ལས་སྐར་མ་ ༡ གི་རིང་ལུ་ལན་ཚུ་དབྱེ་ཞིབ་འབད།

༼སྒྲ་གཟུང་མེད་པར་སྐར་མ་ ༡ བཞག།༽

ཉན་རིམ་བཞིཔོ་ཆ་ར་ཉན་ཚརཝ་ལས་ དྲི་བའི་ལན་དྲི་ཤོག་གུར་ཟིན་བྲིས་བཏབ་སྟེ་བཞག་མི་ཚུ་

དུས་ཡུན་སྐར་མ་ ༡༥ གི་ནང་ན་ལན་ཤོག་གུར་བྲིས།

ཡིག་རྒྱུགས་ ༢ པ།

ཡིག་རྒྱུགས་ ༣ པ།

ཡིག་རྒྱུགས་ ༤ པ།

ཡིག་རྒྱུགས་ ༥ པ།



རྫོང་རྒྱུགས།

ལྷག་རྒྱུགས།

ངོ་སྤྲོད།
རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་བཞི་ལས་ ལྷག་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནིའི་

ཆོས་རྒྱུགས།

དམིགས་ཡུལ།

ཡིག་རྒྱུགས་ ཞིབ་ཞིབ་དང་ ཡང་ན་ མིག་བཤལ་རྐྱབ་ལྷག་སྟེ་ ཡིག་རྒྱུགས་ཀྱི་བཅུད་དོན། 

གནད་དོན་གཙོ་བོ། གནད་དོན་ཁ་གསལ་དང་། རྩོམ་སྒྲིག་པའི་བསམ་འཆར་དང་སེམས་ཚོར་ཚུ་ ཤེས་

ནིའི་རིག་རྩལ་བརྟག་དཔྱད་འབད་དེ་ རྫོང་ཁ་ལྷག་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་ཤེས་ཚད་བལྟ་ནི། 

སྒྲིག་བཀོད། ཡིག་རྒྱུགས་ལུ་དཔྱད་རྩོམ་གཅིག་དང་ འབྲི་རྩོམ་གཞན་གྱི་རིགས་ཅིག་སྦེ་ ཁག་གཉིས་བཟོ་དགོ། 

དེ་ཡང་ ཡིག་རྒྱུགས་དང་པ་འདི་ ལོ་རྒྱུས། ངོ་སྤྲོད། འགྲེལ་བཤད་ལ་སོགས་པའི་འབྲི་རྩོམ་

གྱི་རིགས་དང་། ཡིག་རྒྱུགས་གཉིས་པ་འདི་ དཔྱད་རྩོམ་ཅིག་དགོ།

དུས་ཡུན། སྐར་མ་ ༥༠ ཡོད།

སྐུགས་ཚད། ༥༠ ཡོད།

	

ཀ	སྒྲིག་བཀོད།

ཀ.༡	 ཡིག་རྒྱུགས།
༡	 ལྷག་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་རེ་རེ་ལུ་ དཔྱད་རྩོམ་གཅིག་དང་འབྲི་རྩོམ་གཞན་གྱི་རིགས་གཅིག་

སྦེ་ ཡིག་རྒྱུགས་ཁག་གཉིས་བཟོ་དགོ།

༢	 ཡིག་རྒྱུགས་རེ་རེ་ལུ་ ཚིག་འབྲུ་ ༧༠༠ དང་ ༡༢༠༠ གི་བར་ན་དགོ།

༣	 ཡིག་རྒྱུགས་རེ་རེའི་ནང་ དོན་མཚམས་ཉུང་ཤོས་ར་ ༥ དགོ།

༤	 དོན་མཚམས་རེ་རེའི་ནང་ རྗོད་ཚིག་ཉུང་ཤོས་ར་ ༣ དགོ།

༣༨
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READING TEST

Introduction The test to assess the test taker’s reading skills amongst the 
four modules of DSTS

Objective

To test the ability and standard in reading Dzongkha by assess-
ing the skills in close reading and skimming in order to grasp 
the gist, main ideas, details, author’s opinions and arguments 
in the passage  

Format

There shall be two passages in the reading test including one 
analytical writing and one of another genre. The first passage 
shall be narrative, introductory, descriptive, etc. and the sec-
ond an analytical writing

Time 50 Minutes

Marks 50 

A	 FORMAT

A.1	 Passage
1	 Each reading test shall have two passages comprising one 

passage of analytical writing and one of other genres 

2	 Each passage shall have 700 - 1200 words

3	 Each passage shall have a minimum of 5 paragraphs

4	 Each paragraph shall have a minimum of 3 sentences



རྫོང་རྒྱུགས།

༥.	 ཡིག་རྒྱུགས་ནང་ སྤྱིར་བཏང་ ཡོངས་གྲགས་མེད་པའི་ཐ་སྙད་དང་ ཁྱད་རིག་གི་དོན་

ཚན་རེ་བཙུགས་པ་ཅིན་ གོ་དོན་བཤད་བྱིན་དགོ།

༦	 ཡིག་རྒྱུགས་འདི་ རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཆེ་རིམ་གྱི་གནས་ཚད་ནང་སྦེ་བཟོ་དགོ།

ཀ.༢	 དྲི་བཀོད།
༡	 ལྷག་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་དྲི་བ་ཡོངས་བསྡོམས་ ༥༠ དགོ།

༢	 ཡིག་རྒྱུགས་རེ་རེའི་ནང་ལུ་དྲི་བ་ ༢༥ རེ་དགོ།

༣	 ཡིག་རྒྱུགས་དང་པའི་ནང་གདམ་ཁའི་དྲི་བ། ལན་ཐུང་གི་དྲི་བ། རྗོད་ཚིག་ཆ་ཚང་གི་དྲི་བ། 

འཚོལ་བཙུགས་ཀྱི་དྲི་བ། ཨིན་མེན་/བདེན་རྫུན་གྱི་དྲི་བ་སྦེ་ དྲི་བ་ཁག་ ༥ གི་ཐོག་

ལས་བཟོ་དགོ།

༤	 ཡིག་རྒྱུགས་གཉིས་པའི་ནང་ བརྗོད་བྱ་དང་དོན་མཚམས་མཐུན་སྒྲིག། ཐ་སྙད་མཐུན་

སྒྲིག། དོན་མཚམས་ནང་རྗོད་ཚིག་ངོས་འཛིན། རྗོད་ཚིག་མཇུག་བསྡུ། བཅུད་བསྡུས་ཀྱི་དྲི་

བ་སྦེ་དྲི་བ་ཁག་ ༥ གི་ཐོག་ལས་བཟོ་དགོ།

༥	 ཡིག་རྒྱུགས་ཀྱི་བརྗོད་དོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ དྲི་བའི་སྣ་ཁག་ཚུ་ཡང་ གོ་རིམ་ངེས་མེད་སྦེ་

བཀོད་རུང་བཏུབ།

༦	 གདམ་ཁའི་དྲིས་ལན་ལུ་ ལན་གདམ་ཁ་བཞི་དགོཔ་དང་ ལན་ངོ་མ་འདི་གཅིག་སྦེ་

བཞག་དགོ།

༧	 ཡིག་རྒྱུགས་ཀྱི་དོན་མཚམས་ཚུ་ལུ་ ཀ་རྟགས་བཀོད་དགོ།

ཁ	དུས་ཡུན།

༡	 ལྷག་རྒྱུགས་ཀྱི་དྲི་ཤོག་བཀྲམ་ཚར་བའི་ཤུལ་ལུ་ དྲི་བའི་བཀོད་རྒྱ་ སྐར་མ་ ༡༠ ལས་ 

མ་ལྷགཔ་སྦེ་བྱིན་དགོ།

༣༩
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5.	 If there are generally uncommon terminologies and technical 
concepts in the passage, they shall be explained 

6	 The passage shall be on the advance level of DSTS 

A.2	 Question Framework

1	 The reading test shall have a total of 50 questions

2	 Each passage shall have 25 questions

3	 The first passage shall have 5 types of questions: multiple 
choice, short answer, sentence completion, selection and true 
or false questions

4	 The second passage shall have 5 types of questions:  matching 
content with paragraph, matching words and terms, identifying 
paragraph, sentence completion and summary

5	 The sequence of questions can be shuffled according to the 
content of the passage 

6	 Multiple choice question shall have four multiple answers with 
only one correct answer

7	 Paragraphs in the passages shall be marked with alphabets

B	 TIME

1	 After distributing the question papers for the reading test, 
instructions on the questions shall be given for not more than 10 
minutes 



རྫོང་རྒྱུགས།

༢	 ལྷག་རྒྱུགས་ངོ་མ་གི་ ཡིག་རྒྱུགས་རེ་རེ་ལུ་སྐར་མ་ ༢༥ རེ་རྩིས་རྐྱབ་སྟེ་སྐར་མ་ ༥༠ 

བྱིན་དགོ།

༣	 ལྷག་རྒྱུགས་ལུ་ དུས་ཚོད་སྐར་མ་ ༥༠ ཡོད་མི་འདི་ ཡིག་རྒྱུགས་གཉིས་ལུ་ ཆོས་རྒྱུགས་

ཕུལ་མི་རང་གིས་བལྟ་སྟེ་ དཔྱ་བགོ་རྐྱབ་དགོ།

ག	སྐུགས་ཚད།

༡	 ལྷག་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་དྲི་བ་རེ་ལུ་ སྐུགས་རེ་བརྩིས་ཏེ་ ཡོངས་བསྡོམས་ཀྱི་སྐུགས་ ༥༠ 

ཡོད།

༢	 ཡིག་སྡེབ་ནོར་བ་དང་ལན་མ་ཚངམ། དེ་ལས་ ཡི་གུ་གསལ་ཏོག་ཏོ་མེདཔ་སྦེ་བྲིས་བ་ཅིན་ 

སྐུགས་མི་འཐོབ།

༣	 ལན་ཚུ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་ ལན་ཤོག་གུར་བྲིས་ཏེ་སྤྲོདན་མ་གཏོགས་ ཤོག་ཀུ་སོ་སོ་གུར་བྲིས་ཏེ་

སྤྲོད་པ་ཅིན་ ལེན་མི་ཆོག།

ང	 ལན་རྐྱབ་ཐངས།

༡	 ལན་བྲི་ནི་གི་དོན་ལུ་ ལན་ཤོག་ཚུ་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་བཅའ་སྒྲིག་རྐྱབ་དགོ།

༢	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༥ གི་ཧེ་མ་ལན་ཤོག་བཀྲམ་དགོ།

༣	 ཡིག་རྒྱུགས་ལྷག་ཚར་ཞིནམ་ལས་ ལན་ཤོག་བཀང་ནི་འགོ་བཙུགས་དགོ།

༤	 ལན་ཚུ་པི་སི་གནགཔོ་གིས་བྲི་དགོ།

༥	 ལན་རྐྱབ་ཐངས་ཀྱི་ལམ་སྟོན་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ ལན་ཤོག་གུར་ལན་གྱི་ཀ་རྟགས་དང་། ཨིན་མིན་

གྱི་གདམ་ཁ། ལན་ཐུང་ལ་སོགས་པ་ཚུ་བྲི་ནི་མ་གཏོགས་གཞན་ག་ནི་ཡང་བྲི་མི་ཆོག།

༦	 བརྡ་སྦྱོར་དང་ཡིག་སྡེབ་འཛོལ་བ་ཅིན་ ལན་མ་ཕོག་པའི་གྲངས་སུ་ཨིནམ་ལས་ སྐུགས་མི་

འཐོབ།

༤༠
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2	 A total of 50 minutes shall be given for the actual reading test 

3	 The test taker shall allocate the time for the two passages as required 
from the total of 50 minutes for the reading test

C	 MARKS

1	 The reading test shall have a total of 50 marks comprising one mark 
for each question

2	 Marks shall not be awarded for wrong spellings, incomplete and 
unclear answers

3	 If the answers are not written on the provided answer sheet one 
should not accept the answer paper

D	 ANSWER FORMAT

1	 The answer sheet shall be properly prepared for the test 

2	 Answer sheets shall be distributed 5 minutes before the test 

3	 Test taker shall start writing answers after reading the passage

4	 Answers shall be written using black pencil

5	 The test taker shall not be allowed to write anything on the answer 
sheet , except the alphabet corresponding to the answer, true or 
false, short answers,etc. according to the answering guideline

6	 Grammatical errors and incorrect spellings shall be considered as 
wrong answer, and thus marks shall not be awarded



རྫོང་རྒྱུགས།

༧	 དྲི་བ་གཅིག་ལུ་ལན་གཅིག་ལས་ལྷག་སྟེ་ བྲིས་བ་ཅིན་སྐུགས་མི་འཐོབ།

༨	 དོན་མཚམས་རེ་ལུ་ བརྗོད་བྱ་གཙོ་བོ་རེ་ཚུདཔ་སྦེ་དགོ།

ཅ	 དབྱེ་ཞིབ།

༡	 ལན་ཕོག་མི་ལུ་སྐུགས་རེ་རེ་བྱིན་དགོ།

༢	 ལན་ཚུ་ཕོག་མ་ཕོག་འདི་ དྲི་བའི་ལན་ཟུར་ཁར་བཀོད་བཞག་མི་ལུ་ བལྟ་སྟེ་ཐག་གཅད་དགོ།

༣	 གལ་སྲིད་ དྲི་བའི་ལན་ཟུར་ཁར་བཀོད་བཞག་མི་ལུ་བལྟ་སྟེ་ ཐག་གཅད་མ་ཚུགས་པ་ཅིན་ 

རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་གྱིས་གདམ་འཐུ་འབད་ཡོད་པའི་ ལྷག་རྒྱུགས་ལེན་ནིའི་ཁྱད་རིག་ལག་ཁྱེར་

འཆང་མི་གསུམ་གྱིས་ མང་མོས་ཐོག་ལུ་ཐག་གཅད་དགོ།

ཆ 	ལྷག་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་དང་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

ལྷག་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་དང་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

ཡིག་རྒྱུགས་དང་པ། ཡིག་རྒྱུགས་གཉིས་པ། སྐུགས། ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

༢༥ ༢༥ ༥༠ ༡༠

༢༤-༢༤.༥ ༢༤-༢༤.༥ ༤༨-༤༩ ༩

༢༢.༥-༢༣.༥ ༢༢.༥-༢༣.༥ ༤༥-༤༧ ༨

༢༠.༥-༢༢ ༢༠.༥-༢༢ ༤༡-༤༤ ༧

༡༧-༢༠ ༡༧-༢༠ ༣༤-༤༠ ༦

༡༣.༥-༡༦.༥ ༡༣.༥-༡༦.༥ ༢༧-༣༣ ༥

༡༠-༡༣ ༡༠-༡༣ ༢༠-༢༦ ༤

༦.༥-༩.༥ ༦.༥-༩.༥ ༡༣-༡༩ ༣

༣-༦ ༣-༦ ༦-༡༢ ༢

༡-༢.༥ ༡-༢.༥ ༡-༥ ༡

༤༡
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7	 Marks shall not be awarded if more than one answers is written

8	 Each paragraph shall have one central idea 

E	 EVALUATION

1	 Each correct answer shall be awarded one mark

2	 Answers shall be verified by cross-checking with the answers 
provided separately 

3	 If the evaluator cannot decide the answer by cross-checking with the 
answer provided separately, the answer shall be decided by majority 
of three certified examiners selected by DSTS section 

F	 READING SCORES AND STANDARD 

Reading Scores and Standard 
Passage One Passage Two Scores Standard

25 25 50 10

24-24.5 24-24.5 48-49 9

22.5-23.5 22.5-23.5 45-47 8

20.5-22 20.5-22 41-44 7

17-20 17-20 34-40 6

13.5-16.5 13.5-16.5 27-33 5

10-13 10-13 20-26 4

6.5-9.5 6.5-9.5 13-19 3

3-6 3-6 6-12 2

1-2.5 1-2.5 1-5 1



རྫོང་རྒྱུགས།

ཇ	 ལྷག་ནིའི་དྲི་བའི་རིགས།

(༡) ལན་གདམ་ཁ།

དམིགས་བསལ་གྱི་གནད་དོན་ཚུ་ ངོས་འཛིན་འབད་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

ལན་གདམ་ཁ་བཞི་ཀ་ཁ་ག་ང་གི་རྟགས་རྐྱབ་སྟེ་ཡོད་པའི་ནང་ལས་ ལན་ངོ་མ་འདི་ གདམ་ཁ་རྐྱབ་སྟེ་ ཀ་རྟགས་འདི་ 

ལན་ཤོག་ནང་ལུ་བྲི་ནི། དྲི་བའི་གོ་རིམ་འདི་ རྩོམ་ཡིག་ནང་ལུ་བཀོད་དེ་ཡོད་པའི་བརྗོད་བྱའི་གོ་རིམ་དང་འཁྲིལ་ཏེ་འོང་དགོ།

དྲི་བ་ ༥ ལུ་ སྐུགས་ ༥ ཡོད།

(༢) ལན་ཐུང་གི་དྲི་བ།

གནད་དོན་ཐད་ཀར་དུ་ ངོས་འཛིན་འབད་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

ལྷག་ནིའི་དོན་ཚན་གྱི་སྐོར་ལས་དྲི་བའི་ལན་ ཚིག་འབྲུ་གསུམ་ལས་མ་བརྒལ་བར་བྲི་དགོཔ་དང་ གལ་སྲིད་ གསུམ་

ལས་ལྷག་སྟེ་བྲིས་བ་ཅིན་ སྐུགས་མི་འཐོབ།

(༣) རྗོད་ཚིག་ཆ་ཚང་།

རྗོད་ཚིག་སྤྱིར་བཏང་གི་གོ་བ་ ལེན་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྩོམ་ཡིག་ནང་ལས་ཚིག་འབྲུ་དྲུག་ལས་མ་ལྷག་པའི་མིང་ཚིག་དང་ཚོགས་ཚིག་ཚུ་བཏོན་ཏེ་ རྗོད་ཚིག་ཆ་ཚངམ་བཟོ་ནི། 

གལ་སྲིད་ དྲུག་ལས་འཐེབ་བྲིས་བ་ཅིན་སྐུགས་མི་འཐོབ།

(༤) འཚོལ་བཙུགས།

སྤྱིར་བཏང་ རྩོམ་ཡིག་གི་གོ་བ་དང་དམིགས་བསལ་གྱི་གནད་དོན་ཚུ་ ངོས་འཛིན་འབད་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྩོམ་ཡིག་ནང་ལས་ གྱངས་ཁ་གསུམ་ལས་མ་བརྒལ་བའི་མིང་ཚིག་དང་། ཐ་སྙད། གྱངས་ཁ། དེ་ལས་ དོན་ཚན་ཚུ་

འཚོལ་ཏེ་ ཟིན་ཐོ། བརྒྱུད་ཁྲམ། བཀོད་ཁྲམ། བཀོད་རིས་ཚུ་དང་འབྲེལ་བའི་ས་སྟོང་ཚུ་ནང་བཙུགས་ནི།

(༥) ཨིན་མེན་དང་བདེན་རྫུན།

རྩོམ་ཡིག་ནང་ལུ་ཡོད་པའི་ ཁས་ལེན་དང་བསམ་འཆར་ཚུ་ ཧ་གོ་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

༤༢
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རྩོམ་ཡིག་ནང་ལུ་དོན་དག་དང་བཅུད་བསྡུས། བསམ་འཆར་དང་ཁས་ལེན་བཀོད་ཡོད་མི་ཚུ་ ལེགས་ཤོམ་སྦེ་ལྷག་སྟེ་ 

ཨིན། མེན། བདེན། རྫུན། བཀོད་དེ་མེད། ཟེར་བའི་ལན་ཚིག་ཚུ་ ངོས་འཛིན་འབད་དེ་བཙུགས་ནི།

(༦) བརྗོད་བྱ་དང་དོན་མཚམས་མཐུན་སྒྲིག།

དོན་མཚམས་ཀྱི་བརྗོད་བྱ་ཧ་གོ་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྩོམ་ཡིག་གི་དོན་མཚམས་ཚུ་གི་བརྗོད་བྱ་ངོས་འཛིན་འབད་ཞིནམ་ལས་ དྲི་ཚིག་གི་དོན་དག་ཀ་རྟགས་ཀྱི་རིམ་པ་ཀ་ལས་ཏ་

ཚུན་ ཡོད་མི་ལས་ག་ཕོག་མི་འདི་ མཐུན་སྒྲིག་འབད་དགོ།

(༧) དོན་མཚམས་ཀྱི་འགོ་བྱང་གདམ་ཁ།

དོན་མཚམས་ཀྱི་བརྗོད་དོན་ གཙོ་བོ་ ངོས་འཛིན་འབད་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྩོམ་ཡིག་གི་དོན་མཚམས་ཚུ་གི་ བརྗོད་དོན་ཚུ་གོ་བ་ལེན་ཞིནམ་ལས་ འོག་ལུ་བཀོད་ཡོད་པའི་འགོ་བྱང་ཚུ་ལུ་དོན་

མཚམས་ཀྱི་ཀ་རྟགས་ག་ཕོག་མི་འདི་ གདམ་ཁ་རྐྱབ་སྟེ་བྲིས།

(༨) དོན་མཚམས་ནང་རྗོད་ཚིག་དང་དོན་དག་ངོས་འཛིན།

དོན་མཚམས་ནང་ལས་རྗོད་ཚིག་དང་དོན་དག་ ངོས་འཛིན་འབད་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྗོད་ཚིག་དང་དོན་དག་བཀོད་ཡོད་མི་འདི་ རྩོམ་ཡིག་གི་དོན་མཚམས་ག་ཏེ་ལས་ཐོནམ་ཨིན་ན་ དེའི་ཀ་རྟགས་གདམ་ཁ་

རྐྱབ་སྟེ་བྲི་ནི།

(༩) རྗོད་ཚིག་མཇུག་བསྡུ།

རྗོད་ཚིག་གི་གོ་དོན་ཆ་ཚང་སྦེ་ གོ་བ་ལེན་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྗོད་ཚིག་མཇུག་མ་བསྡུ་བར་བཞག་ཡོད་མི་ཚུ་ འོག་ལུ་བཀོད་ཡོད་པའི་གདམ་ཁ་ཚུ་ལས་ ག་ཕོག་མི་གི་ཀ་རྟགས་འདི་

བཙུགས་ཞིནམ་ལས་མཇུག་བསྡུ་དགོ། རྗོད་ཚིག་མགོ་མཇུག་མཐུད་ནི་ཚུ་ཡང་ རྩོམ་ཡིག་ནང་ག་ཡོད་དོ་བཟུམ་སྦེ་ར་བྲི་དགོ།

(༡༠) བཅུད་བསྡུས།

རྩོམ་ཡིག་གི་བརྗོད་དོན་ཚུ་ ཧ་གོ་ཚུགས་མ་ཚུགས་བལྟ་ནི།

རྩོམ་ཡིག་གི་བཅུད་བསྡུས་བཀོད་ཡོད་མི་ནང་གི་ས་སྟོང་ཚུ་ནང་ འོག་ལུ་ཡོད་པའི་མིང་ཚིག་དང་ཚིག་ཚོགས་ཀྱི་གདམ་ཁའི་

ཀ་རྟགས་ཚུ་བཙུགས་དགོ།



རྫོང་རྒྱུགས།

༤༣

འབྲི་རྒྱུགས།

ངོ་སྤྲོད།
རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་བཞི་ལས་ ཆོས་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གི་བྲི་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་

བརྟག་དཔྱད་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས།

དམིགས་ཡུལ།
ཡི་གུའི་འབྲེལ་ཆགས་དང་མཚམས་སྦྱོར། མིང་ཚིག་ལག་ལེན་དང་བརྡ་སྦྱོར་ཐོབ་ལམ། དེ་ལས་ 

དོན་ཚན་དང་སྒྲིག་བཀོད་ཚུ་གི་སྒོ་ལས་ རྫོང་ཁ་བྲི་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་གནས་ཚད་བལྟ་ནི།

སྒྲིག་བཀོད།
འབྲི་རྒྱུགས་ནང་ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་གྱི་རིགས་གཅིག་དང་ འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་གྱི་རིགས་གཅིག་

སྦེ་ དབྱེ་ཁག་ ༢ ཡོདཔ་ཨིན།

དུས་ཡུན། སྐར་མ་ ༦༠ ཡོད།

སྐུགས། ༥༠ ཡོད། 

ཀ	སྒྲིག་བཀོད།

ཀ.༡	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ།
༡.༡	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་གྱི་རིགས་ནང་ཞུ་ཡིག། བཀའ་རྒྱ། སྙན་ཞུ། གཏང་ཡིག་དང་

སྙན་གསོལ་ ལ་སོགས་པ་བྲི་ནི་ཡོདཔ་བཟོ་དགོ།

༡.༢	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་ནང་ལུ་ཚིག་འབྲུ་བསྡོམས་ ༣༠༠ དང་ ༤༠༠ གི་བར་ན་དགོ།

༡.༣	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་འདི་ རྣམ་གཞག་དང་ཁྱད་ཆོས་ཚུ་ལྡནམ་སྦེ་དགོ།

༡.༤	 དྲི་བ་ནང་བཀོད་ཡོད་པའི་གནད་དོན་ཚུ་ གསལ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་ཚུད་དགོ།

༡.༥	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་འདི་ནང་ རང་གི་མིང་ངོ་མ་ མ་བཙུགས་པར་བྲི་བཅུག་དགོ།
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WRITTEN TEST

Introduction The test to assess the test taker’s writing skills amongst 
the four modules of the DSTS

Objective
To test the ability and standard in writing Dzongkha by 
assessing coherence and cohesion, lexical usage, gram-
matical construction, relevance and structure

Format Writing test comprises categories of written communi-
cation and analytical and exegetical writings

Time 60 minutes

Marks 50 

A	 FORMAT

A.1	 Written Communication
	

1.1	 Written communication shall consists of writing application, 
order, report, letter writing, note sheet

1.2	 Written communication shall have between 300 - 400 words 

1.3	 The writing shall include features of written communication 

1.4	 All points stated in the question shall be comprehensively 
included

1.5	 Test taker shall be instructed to write the written communication 
without including his/her name
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཀ.༢	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ།
༢.༡	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་གྱི་རིགས་ནང་ལུ་ བཀོད་ཁྲམ་དང་བཀོད་རིས་ཀྱི་ཐོག་ལས་བྲི་ནི། 

ཡང་ན་ དོན་ཚན་ཅིག་བཀོད་ཡོད་མི་གུར་ འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་ཅིག་བྲི་ནི།

༢.༢	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་འདི་ ཚིག་འབྲུ་བསྡོམས་ ༥༠༠ དང་ ༦༠༠ གི་བར་ན་དགོ།

༢.༣	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་འདི་ རྣམ་གཞག་དང་ཁྱད་ཆོས་ཚུ་ལྡནམ་སྦེ་དགོ།

༢.༤	 རྗོད་ཚིག་ཚུ་བརྗོད་པའི་རྣམ་གཞག་དང་མཐུནམ་སྦེ་བྲི་དགོ།

ཁ	དུས་ཡུན།

༡.༡	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་གྱི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ ༢༠ བྱིན་དགོ།

༢.༢	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་གྱི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ ༤༠ བྱིན་དགོ།

ག	སྐུགས་ཚད།

༣.༡	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་ལུ་སྐུགས་ ༢༠ ཡོད།

༣.༢	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་གྱི་སྐབས་ འབྲེལ་ཆགས་དང་མཚམས་སྦྱོར་ལུ་སྐུགས་ ༥ མིང་ཚིག་

ལག་ལེན་ལུ་སྐུགས་ ༥ བརྡ་སྦྱོར་ལུ་སྐུགས་ ༥ དོན་ཚན་དང་སྒྲིག་བཀོད་ལུ་སྐུགས་ ༥ 

བཅས་ ཡོངས་བསྡོམས་སྐུགས་ ༢༠ ཡོད།

༣.༣	 ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ་ལུ་ ཤེས་ཚད་ཀྱི་གནས་རིམ་དང་པ་ལས་བཅུ་པ་ཚུན་ཡོད། སྐུགས་ཚད་ ༡ 

ལས་ ༢ ཚུན་འཐོབ་མི་འདི་ ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་དང་པ་དང་ སྐུགས་ཚད་ ༣ ལས་ ༤ 

ཚུན་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་གཉིས་པ་ཨིན། དེ་བཟུམ་སྦེ་ རིམ་པ་བཞིན་དུ་ ཤེས་ཚད་གནས་

རིམ་བཅུ་པ་ཚུན་ བརྩི་ནི་ཡོདཔ་ཨིན།

༣.༤	 སྐུགས་ཚད་ལུ་ (.) ཡོད་པ་ཅིན་ ༠.༥ དང་ ༠.༥ ཡན་ཆད་ གོང་མའི་སྐུགས་ཚད་ནང་

ཚུད་ནི་དང་། ༠.༤ དང་༠.༤ མན་ཆད་འོག་མའི་སྐུགས་ནང་ཚུད་ནི་ཨིན།

༤༤
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A.2. 	Exegetical and analytical writing

2.1	 The exegetical and analytical writing shall be based on the 
given topic, graph, chart, etc.

2.2	 The exegetical and analytical writings shall have between 500 
- 600 words

2.3	 The written test shall include features of exegetical and 
analytical writing

2.4	 Sentences shall be constructed according to the syntax 

B	  TIME

1.1	 The written communication shall be allocated 20 minutes 

2.2	 The exegetical and analytical writing shall be allocated 40 minutes 

C	 MARKS

3.1	 There shall be 20 marks for written communication

3.2	 Written communication shall be allotted with 20 marks in total with 
5 marks each for coherence and cohesion, lexical usage, grammatical 
construction, and relevance and structure

3.3	 For written communication, there are ten levels of written standard. 
Those who obtain 1-2 scores are on level 1, 3-4 scores on level 2 and 
so forth until level 10

3.4	 As for marks with decimal points, 0.5 and above shall be rounded to 
the upper figure and 0.4 and below shall be rounded to the lower 
figure
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༣.༥	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་ལུ་ སྐུགས་ ༣༠ ཡོད།

༣.༦	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་གྱི་སྐབས་ འབྲེལ་ཆགས་དང་མཚམས་སྦྱོར་ལུ་ སྐུགས་ ༧.༥ མིང་

ཚིག་ལག་ལེན་ལུ་སྐུགས་ ༧.༥ བརྡ་སྦྱོར་ལུ་སྐུགས་ ༧.༥ དོན་ཚན་དང་སྒྲིག་བཀོད་ལུ་

སྐུགས་ ༧.༥ བཅས་ ཡོངས་བསྡོམས་སྐུགས་ ༣༠ ཡོད།

༣.༧	 འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ་ལུ་ ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་དང་པ་ལས་བཅུ་པ་ཚུན་ཡོད། སྐུགས་ཚད་ ༡ 

ལས་ ༣ ཚུན་ ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་དང་པ་དང་ སྐུགས་ཚད་ ༤ ལས་ ༦ ཚུན་ ཤེས་

ཚད་གནས་རིམ་གཉིས་པ་ཨིན། དེ་བཟུམ་སྦེ་ རིམ་པ་བཞིན་དུ་བརྩིས་ཏེ་ ཤེས་ཚད་གནས་

རིམ་བཅུ་པ་ཚུན་ བརྩི་ནི་ཡོདཔ་ཨིན།

ང	 ལན་རྐྱབ་ཐངས།

༤.༡	 ལན་བྲི་ནིའི་དོན་ལུ་ལན་ཤོག་ཚུ་ ཚུལ་མཐུན་སྦེ་བཅའ་སྒྲིག་རྐྱབ་དགོ།

༤.༢	 ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་མ་བཙུགས་པའི་སྐར་མ་ ༥ གི་ཧེ་མ་ ལན་ཤོག་བཀྲམ་དགོ།

༤.༣	 ལན་ཚུ་པི་སི་གནགཔོ་གིས་བྲི་དགོ།

༤.༤	 ལན་ཚུ་ལྷག་ཚུགསཔ་སྦེ་བྲི་དགོ།

ཅ	 བརྟག་ཞིབ།

༥.༡	 འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་ འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་དབྱེ་ཚད་དང་འཁྲིལ་ཏེ་ བརྟག་ཞིབ་འབད་

དགོ།

༤༥
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3.5	 There shall be 30 marks for exegetical and analytical writing in the 
written test

3.6	 A total of 30 marks shall be allotted for exegetical and analytical 
writing in the written test comprising 7.5 marks each for coherence 
and cohesion, lexical usage, grammatical construction, and relevance 
and structure

3.7	 For exegetical and analytical writing, there are ten levels of written 
standard. Those who obtain 1-3 scores are on level 1, 4-6 scores on 
level 2, and so forth until level 10

D	 ANSWER FORMAT

4.1	 The answer sheet shall be kept ready for the examination

4.2	 Answer sheets shall be distributed 5 minutes before the examination
4.3	 Black pencils must be used to write the answer
4.4	 Answers shall be clearly legible 

E	 EVALUATION

5.1	 The written communication shall be evaluated based on the written 
rubric
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འབྲི
་རྒྱུ
གས
་ཀྱི
་དབྱེ
་ཚད
།

ཤེས
་ཚད
།

འབྲེ
ལ་
ཆག
ས་
དང་
མཚ
མས
་སྦྱོ
ར།

མིང
་ཚིག
་ལ
ག་
ལེན
།

བརྡ
་སྦྱོ
ར།

དོན
་ཚན
་དང
་སྒྲི
ག་
བཀོ
ད།

མཆོ
ག་
གྱུར
།

༼༡
༠༽

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
 
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་

མཚ
མས
་སྦྱོ
ར་ད
ང་འ
བྲེལ
་ཆག
ས།
 
ཚིག
་དང
་དོན
་གྱི
་

བཅ
ད་མ
ཚམ
ས་
ཚུ་ 
མཐི
ལ་
ཕྱིན
་སྦེ
་ཤེ
ས་
ཏེ་
 
གོ་

དོན
་དང
་ག
ནས
་ཚུལ
་ཚུ་
 
སྐྱོན
་ག
་ནི་
ཡང
་མེ
ད་པ
ར་ 

གོ་
རིམ
་ལེ
གས
་ཤོ
མ་
སྦེ་
ར་བ
སྒྲིག
ས་
ཏེ་
 
བྲི་ཚུ
གས
་

མི།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
 
མིང
་

ཚིག
་དང
་ཐ་
སྙད
། 
ལུང
་འ
དྲེན
་དང
་དཔྱེ
་ག
ཏམ
། 
སྙན
་

ཚིག
་དང
་ག
ཏན
་ཚིག
ས།
 
རྣམ
་གྲ
ངས
་དང
་ཚིག
་སྦྱོ
ར་ཚུ
་ 

དག
་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་ལ
ག་
ལེན
་འ
ཐབ
་སྟེ
་ 
སྐྱོན
་ག
་ནི་
ཡང
་

མེད
་པ
ར་བྲི
་ཚུག
ས་
མི།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
 
ཕྲད
་དང
་

རྣམ
་དབྱེ
། 
བད
ག་
གཞ
ན་དུ
ས་
གསུ
མ།
 
བྱ་བྱེ
ད་ལ
ས་

གསུ
མ།
 
ཚིག
་སྦྱོ
ར་ད
ང་བ
ཅད་
མཚ
མས
། 
དེ་ལ
ས་
 

ཚག
་ཤ
ད་ཀྱི
་ཐོབ
་ལ
མ་
 
ལ་
སོག
ས་
པའི
་བརྡ
་སྦྱོ
ར་གྱི
་

ལམ
་ལུ
གས
་ཚུ་
 
ལག
་ལེ
ན་འ
ཐབ
་སྟེ
་ 
སྐྱོན
་ག
་ནི་

ཡང
་མེ
ད་པ
ར་བྲི
་ཚུག
ས་
མི།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
 
དབྱེ
་

ཞིབ
་དང
་ག
ཙོ་རི
མ།
 
སྒྲིག
་བཀོ
ད་ད
ང་གོ
་རིམ
། 
བློ་

རིག
་དང
་བས
མ་
འཆ
ར། 

དེ་ལ
ས་
 
ར་ཁུ
ངས
་དང
་

འགྲེ
ལ་
བཤ
ད་ཚུ
་ 
ཡོང
ས་
རྫོག
ས་
སྦེ
་བཀོ
ད་དེ
་ 
སྐྱོན
་

ག་
ནི་ཡ
ང་མེ
ད་པ
ར་བྲི
་ཚུག
ས་
མི།

ཆེ་རི
མ།

༼༩
༽

མཚ
མས
་སྦྱོ
ར་ད
ང་འ
བྲེལ
་ཆག
ས།
 
དེ་ལ
ས་
 
ཚིག
་

དང་
དོན
་གྱི
་བཅ
ད་མ
ཚམ
ས་
ཚུ་ 
རེམ
་ག
ཉིས
མ་
རེ་ 

ལྷག
་ཆད
་ཤོ
ར་རུ
ང་ 
གོ་
དོན
་དང
་ག
ནས
་ཚུལ
་ཚུ་
གོ་
རིམ
་

ལེག
ས་
ཤོམ
་སྦེ
་བསྒྲི
གས
་ཏེ
་ 
བྲི་ཚུ
གས
་མི
།

མིང
་ཚིག
་དང
་ཐ་
སྙད
་ཀྱི
་རིག
ས་
 
མཐི
ལ་
ཕྱིན
་སྦེ
་ཤེ
ས་

ཏེ་
 
རང་
བཞི
ན་ཤུ
གས
་ཀྱི
ས་
བདེ
་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་ 
བྲི་

ཚུག
ས་
རུང་
 
འཛོ
ལ་
བ་དུ
མ་
གྲ་
རེ་འ
བྱུང
་སྲི
ད་མི
།

ལུང
་འ
དྲེན
་དང
་དཔྱེ
་ག
ཏམ
། 
སྙན
་ཚིག
་དང
་ག
ཏན
་

ཚིག
ས།
 
རྣམ
་གྲ
ངས
་དང
་ཚིག
་སྦྱོ
ར་ཚུ
་ 
འོས
་འ
བབ
་

ལྡན
་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་བཙུ
གས
་ཏེ
་ 
བྲིས
་ཚུག
ས་
མི།

ཡོང
ས་
གྲག
ས་
མེད
་པ
འི་ཐ
་སྙ
ད་ཚུ
་ཡ
ང་ 
འོས
་འ
བབ
་

དང་
འཁྲི
ལ་
ཏེ་
ལེག
ས་
ཤོམ
་སྦེ
་བྲི་
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་པ
འི་རྗོ
ད་ཚི
ག་
མ་
པ་ལ
ས་
བྲི་མ
་ཚུག
ས་
མི།

མིང
་ཚིག
་རེ་
རེ་ག
ཉིས
་ག
ཉིས
་བྲི་
ཚུག
ས་
མི།

རྗོད་
ཚིག
་ཐུང
་ཀུ
་འ
ཇམ
་ས
མ་
ཅིག
་ར་
བྲི་མ
་ཤེ
ས་
མི།

དོན
་ཚན
་གྱི
་ཐོག
་ལུ
་ག
་ནི་
ཡང
་བྲི་
མ་
ཤེས
་མི
།

༤༩
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རྫོང་རྒྱུགས།

འབྲི་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་དང་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

ཡིག་བསྐུར་འབྲི་རྩོམ། འགྲེལ་དཔྱད་འབྲི་རྩོམ། སྐུགས་བསྡོམས། ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

༡༩-༢༠ ༢༨-༣༠ ༥༠ ༡༠

༡༧-༡༨ ༢༥-༢༧ ༤༨-༤༩ ༩

༡༥-༡༦ ༢༢-༢༤ ༤༥-༤༧ ༨

༡༣-༡༤ ༡༩-༢༡ ༤༡-༤༤ ༧

༡༡-༡༢ ༡༦-༡༨ ༣༤-༤༠ ༦

༩-༡༠ ༡༣-༡༥ ༢༧-༣༣ ༥

༧-༨ ༡༠-༡༢ ༢༠-༢༦ ༤

༥-༦ ༧-༩ ༡༣-༡༩ ༣

༣-༤ ༤-༦ ༦-༡༢ ༢

༡-༢ ༡-༣ ༡-༥ ༡

སླབ་རྒྱུགས།

ངོ་སྤྲོད། རྫོང་ཁའིཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་བཞིའི་ནང་ལས་ སླབ་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་བརྟག་དཔྱད་
འབད་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས།

དམིགས་ཡུལ། བློ་སླབ་པའི་སྐབས་ བརྗོད་བདེ་དང་འབྲེལ་ཆགས། མིང་ཚིག་ལག་ལེན། བརྡ་སྦྱོར་དང་རྫོང་ཁའི་རྗོད་
སྒྲ་ དག་མ་དག་ཚུ་ལུ་ གཞི་བཞག་སྟེ་ རྫོང་ཁ་སླབ་ནིའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་གནས་ཚད་བལྟ་ནི།

སྒྲིག་བཀོད། སླབ་རྒྱུགས་ལུ་ངོ་སྤྲོད་དང་རྐྱང་བཤད། དེ་ལས་ དྲིས་ལན་གྱི་གྲོས་བསྡུར་སྦེ་ དབྱེ་ཁག་ ༣ 
ཡོད།

དུས་ཡུན། སྐར་མ་ ༡༥ ཡོད།

སྐུགས། ༥༠

༥༠
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Writing Scores and Standard
Written 

Communication Analytical Writing Total Standard

19-20 28-30 50 10

17-18 25-27 48-49 9

15-16 22-24 45-47 8

13-14 19-21 41-44 7

11-12 16-18 34-40 6

9-10 13-15 27-33 5

7-8 10-12 20-26 4

5-6 7-9 13-19 3

3-4 4-6 6-12 2

1-2 1-3 1-5 1

SPEAKING TEST

Introduction The test to assess the test taker’s speaking skills 
amongst the four modules of DSTS 

Objective
To test the ability and standard in speaking Dzongkha by as-
sessing fluency and coherence, lexical   resources, grammar 
and correct pronunciation

Format Speaking test comprises three categories of introduction, 
monologue and discussion 

Time 15 minutes

Marks 50



རྫོང་རྒྱུགས།

ཀ	སྒྲིག་བཀོད།

ཀ.༡	 ངོ་སྤྲོད།
༡.༡	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ལུ་གདོང་བསུ་དང་ངོ་སྤྲོད་འབད་དེ་ ངོས་

འཛིན་ཡིག་ཆ་ཚུ་ ཞིབ་དཔྱད་འབད་དགོ།

༡.༢	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སྤྱིར་བཏང་གི་དྲི་བ། དཔེར་ན་ མིང་། གཡུས། སྤྲོ་བ། 

འགྲོ་འགྲུལ། དང་འདོད། བཟའ་ཚང་ ལ་སོགས་པ་ཚུ་གི་སྐོར་ལས་བཀོད་དགོ།

ཀ.༢	 རྐྱང་བཤད།
༢.༡	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ལུ་ དོན་ཚན་ཤོག་བྱང་ཚུ་ལས་གཅིག་

འཐུ་བཅུག་དགོ།

༢.༢	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་ལུ་ ཟིན་བྲིས་བཏབ་ནིའི་དོན་ལུ་ ཤོག་ཀུ་

དང་པི་སི་ཚུ་ཚུལ་མཐུན་སྦེ་སྤྲོད་དགོ།

༢.༣	 སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ གནད་དོན་ གཙོ་བོ་ ཟིན་བྲིས་བཏབ་ནིའི་དོན་ལུ་ དུས་ཡུན་

སྐར་མ་ ༡ འཐོབ།

༢.༤	 སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ གདམ་འཐུ་འབད་ཡོད་པའི་དྲི་བའི་ཐོག་ལུ་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་

མི་གིས་ བར་འཛུལ་མ་འབད་བར་རྐྱང་བཤད་རྐྱབ་བཅུག་དགོ།

༢.༥	 གལ་སྲིད་ རྐྱང་བཤད་ཀྱི་དུས་ཡུན་མ་རྫོགསཔ་ལས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་གིས་ བཤད་

པ་རྐྱབ་ནི་མེད་པ་ཅིན་ སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་ཚར་མ་ཚར་དྲིས་ཞིནམ་ལས་ 

སླབ་ཚར་བ་ཅིན་ གྲོས་བསྡུར་འགོ་བཙུགས་དགོ།

༥༡
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A	 FORMAT

A.1	 Introduction

1.1	 Speaking examiner shall greet, introduce and check the 
identification documents of the test taker

1.2	 Speaking examiner must ask questions on general topics 
such as name village, hobbies, travel, interests, family, and 
qualification and so on

A.2.	 Monologue

2.1	 Speaking examiner shall let the test taker to pick one cue card 
from the set of cue cards with questions  

2.2	 Speaking examiner shall properly hand over pencils and papers 
to the test taker for note taking

2.3	 Test taker shall get one minute to take notes on the topic

2.4	 The test taker shall be made to deliver the monologue on the 
chosen topic without interruption from the speakingexaminer 

2.5	 If the test taker stops the monologue before the stipulated 
time, the speaking examiner shall ask whether the test taker is 
done or not and move to discussion if he/she is done



རྫོང་རྒྱུགས།

ཀ.༣	 གྲོས་བསྡུར་གྱི་དྲིས་ལན།
༣.༡	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མི་དང་གཅིག་ཁར་ ཤོག་བྱང་གུར་བཀོད་

ཡོད་པའི་དོན་ཚན་གྱི་ཐོག་ལུ་ གྲོས་བསྡུར་འབད་དགོ།

༣.༢	 སླབ་རྒྱུགས་ལེན་མི་གིས་ སླབ་རྒྱུགས་ཕུལ་མིའི་དོན་ཚན་ཐོག་ལུ་ བསམ་འཆར་བཀོད་

ནི། དབྱེ་དཔྱད་འབད་ནི། རྒྱས་བཤད་རྐྱབ་ནི་ལ་སོགས་པའི་ལྕོགས་གྲུབ་ཚུ་ བརྟག་

ཞིབ་འབད་དགོ།

ཁ	དུས་ཡུན།

༡.༡	 སླབ་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་ལུ་ ཡོངས་བསྡོམས་སྐར་མ་ ༡༥ བྱིན་དགོ།

༡.༢	 གདོང་བསུ་དང་ངོ་སྤྲོད་ཀྱི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ ༥ བྱིན་དགོ།

༡.༣	 རྐྱང་བཤད་ཀྱི་དོན་ལུ་ཡོངས་བསྡོམས་ སྐར་མ་ ༥ བྱིན་དགོ། དེ་ཡང་ དོན་ཚན་གུར་མནོ་བསམ་

གཏང་ནིའི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ ༡ དང་ གསལ་བཤད་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་ སྐར་མ་ ༤ བྱིན་

དགོ།

༡.༤	 གྲོས་བསྡུར་འབད་ནིའི་དོན་ལུ་སྐར་མ་ ༥ བྱིན་དགོ།

ག	སྐུགས་ཚད།

༡.	 སླབ་ནིའི་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་ གདོང་བསུའི་ངོ་སྤྲོད་ལུ་ སྐུགས་ ༡༠ ཡོད།

༢. 	བརྗོད་བདེ་དང་འབྲེལ་ཆགས་ལུ་སྐུགས་ ༢.༥། མིང་ཚིག་ལག་ལེན་ལུ་སྐུགས་ ༢.༥། བརྡ་སྦྱོར་

ལུ་སྐུགས་ ༢.༥། རྗོད་སྒྲ་དང་ངག་གཤིས་ལུ་སྐུགས་ ༢.༥ ཡོད།

༣.	 རྐྱང་བཤད་ལུ་སྐུགས་ ༢༠ ཡོད།

༤.	 རྐྱང་བཤད་ཀྱི་སྐབས་ བརྗོད་བདེ་དང་འབྲེལ་ཆགས་ལུ་ སྐུགས་ ༥། མིང་ཚིག་ལག་ལེན་ལུ་

སྐུགས་ ༥། བརྡ་སྦྱོར་ལུ་སྐུགས་ ༥། རྗོད་སྒྲ་དང་ངག་གཤིས་ལུ་ སྐུགས་ ༥ ཡོད།

༥༢
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A.3.	 Discussion

3.1	 The speaking examiner shall carry out discussion on the chosen 
topic with the test taker 

3.2	 The speaking examiner shall evaluate the test taker’s ability in 
expressing opinions, critical analysis, and elaboration on the 
chosen topic 

B	 TIME 

1.1	 Speaking test shall have 15 minutes 
1.2	 Greeting and introduction shall be allocated 5 minutes 
1.3	 The monologue shall be allocated a total of 5 minutes of which 1 

minute is for preparation and 4 minutes for delivery 
1.4	 Discussion shall be allocated 5 minutes 

C	 MARKS 

1.	 There shall be 10 marks for greeting and introduction in the speaking 
test

2.	 Marks for greeting and introduction shall be 2.5 each for fluency and 
coherence, lexical usage, grammar, and pronunciation and accent 

3.	 There shall be 20 marks for the monologue 

4.	 Marks for monologue shall be 5 each for fluency and coherence, 
lexical usage, grammar, and pronunciation and accent 



རྫོང་རྒྱུགས།

༥.	 གྲོས་བསྡུར་ལུ་སྐུགས་ ༢༠ ཡོད།

༦.	 གྲོས་བསྡུར་གྱི་སྐབས་ བརྗོད་བདེ་དང་འབྲེལ་ཆགས་ལུ་སྐུགས་ ༥། མིང་ཚིག་ལག་ལེན་ལུ་

སྐུགས་ ༥། བརྡ་སྦྱོར་ལུ་སྐུགས་ ༥། རྗོད་སྒྲ་དང་ངག་གཤིས་ལུ་སྐུགས་ ༥ ཡོད།

༧.	 འོག་གི་བཀོད་ཁྲམ་ནང་བཀོད་དོ་བཟུམ་སྦེ་ སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་གྲུབ་འབྲས་ལུ་ ཤེས་ཚད་གནས་རིམ་

དང་པ་ལས་བཅུ་པ་ཚུན་ཡོད།

༨. 	སྐུགས་ཚད་ལུ་ (.) ཡོད་པ་ཅིན་ ༠.༥ དང་ ༠.༥ ཡན་ཆད་ གོང་མའི་སྐུགས་ཚད་ནང་ཚུད་

ནི་དང་། ༠.༤ དང་༠.༤ མན་ཆད་ འོག་མའི་སྐུགས་ནང་ཚུད་ནི་ཨིན།

ང	 སླབ་རྒྱུགས་ཀྱི་སྐུགས་དང་ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

གདོང་བསུ་ངོ་སྤྲོད། རྐྱང་བཤད། གྲོས་བསྡུར། སྐུགས་བསྡོམས། ཤེས་ཚད་གནས་རིམ།

༡༠ ༢༠ ༢༠ ༥༠ ༡༠

༩ ༡༨-༡༩ ༡༨-༡༩ ༤༨-༤༩ ༩

༨ ༡༦-༡༧ ༡༦-༡༧ ༤༥-༤༧ ༨

༧ ༡༤-༡༥ ༡༤-༡༥ ༤༡-༤༤ ༧

༦ ༡༢-༡༣ ༡༢-༡༣ ༣༤-༤༠ ༦

༥ ༡༠-༡༢ ༡༠-༡༢ ༢༧-༣༣ ༥

༤ ༧-༩ ༧-༩ ༢༠-༢༦ ༤

༣ ༥-༦ ༥-༦ ༡༣-༡༩ ༣

༢ ༣-༤ ༣-༤ ༦-༡༢ ༢

༡ ༡-༢ ༡-༢ ༡-༥ ༡

༥༣



DSTS

53

5.	 There shall be 20 marks for the discussion 

6.	 Marks for discussion shall be 5 each for fluency and coherence, 
lexical usage, grammar, and pronunciation and accent 

7.	 Speaking test result shall have 1-10 levels as shown in the table 
below 

8.	 As for marks with decimal points, 0.5 and above shall be rounded to 
the upper figure and 0.4 and below shall be rounded to the lower 
figure

D	 SPEAKING SCORES AND STANDARD

Introduction Monologue Discussion Total Standard

10 20 20 50 10

9 18-19 18-19 48-49 9

8 16-17 16-17 45-47 8

7 14-15 14-15 41-44 7

6 12-13 12-13 34-40 6

5 10-12 10-12 27-33 5

4 7-9 7-9 20-26 4

3 5-6 5-6 13-19 3

2 3-4 3-4 6-12 2

1 1-2 1-2 1-5 1



རྫོང་རྒྱུགས།

སླབ
་རྒྱུ
གས
་ཀྱི
་དབྱེ
་ཚད
།

ཤེས
་ཚད
།

བརྗོ
ད་བ
དེ་ད
ང་འ
བྲེལ
་ཆག
ས།

མིང
་ཚིག
་ལ
ག་
ལེན
།

བརྡ
་སྦྱོ
ར།

རྫོད
་སྒྲ
།

མཆོ
ག་
གྱུར
།

༼༡
༠༽

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
སླབ
་

ཐང
ས་
དང་
འབྲེ
ལ་
མཐུ
ད། 
བཅ
ད་མ
ཚམ
ས་
དང་

མགྱོ
གས
་ལྷོ
ད་ཚུ
་ལུ
་ 
སྐྱོན
་ག
་ནི་
ཡང
་མེ
ད་པ
ར་

སླབ
་ཚུག
ས་
མི།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
 

མིང
་ཚིག
་དང
་ཐ་
སྙད
། 
ལུང
་འ
དྲེན
་དང
་ག
ཏན
་

ཚིག
ས།
 
ཚིག
་རྒྱ
ན་ད
ང་ད
པྱེ་
གཏ
མ།
 
དེ་ལ
ས་
 

ཚིག
་སྦྱོ
ར་ད
ང་རྣ
མ་
གྲང
ས་
ཚུ་ལ
ག་
ལེན
་འ
ཐབ
་

སྟེ་
 
སྐྱོན
་ག
་ནི་
ཡང
་མེ
ད་པ
ར་སླ
བ་ཚུ
གས
་མི
།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
ཕྲད
་

དང་
རྣམ
་དབྱེ
། 
བད
ག་
གཞ
ན་དུ
ས་
གསུ
མ་
ལ་

སོག
ས་
པའི
་བརྡ
་སྦྱོ
ར་གྱི
་རྣམ
་ག
ཞག
་ཚུ་
དང་

འཁྲི
ལ་
ཏེ་
 
སྐྱོན
་ག
་ནི་
ཡང
་མེ
ད་པ
ར་སླ
བ་

ཚུག
ས་
མི།

རྫོང
་ཁ
འི་སྐ
ད་ཡི
ག་
མཐ
ར་ཕྱི
ན་པ
འི་སྒོ
་ལ
ས་
 

སྐྱེ་
གན
ས་
དང་
བྱེད
་རྩོལ
། 
རྗོད་
སྒྲ་
དང་
ངག
་

གཤི
ས།
 
སྒྲ་
གད
ངས
་དང
་བཅ
ད་མ
ཚམ
ས།
 
དེ་

ལས
་ 
སེང
་ཕ
བ་ཚུ
་ཡོ
ངས
་རྫོག
ས་
སྦེ
་ཤེ
ས་
ཏེ་

མཐ
ར་ཕྱི
ནམ
་སྦེ
་སླ
བ་ཚུ
གས
་མི
།

ཆེ་རི
མ།

༼༩
༽

ཚིག
་གི
་བཅོ
་ཁ
་དང
་བསྐྱ
ར་བ
རྗོད
་རེ་
རེ་ག
ཉིས
་ག
ཉིས
་

ཐོན
་རུང
་ 
བློ་ཐོ
གས
་ཆག
ས་
ག་
ནི་ཡ
ང་མེ
ད་པ
ར་

སླབ
་ཚུག
ས་
མི།

ཐོག
ས་ཆ
གས
་རེ་
བྱུང
་རུང
་བརྗོ
ད་དོ
ན་གུ
ར་མ
་ག
ཏོག
ས་

མིང
་ཚིག
་དང
་བརྡ
་སྦྱོ
ར་ལུ
་འ
བྱུང
་ནི་
མེད
་མི
།

བཅ
ད་མ
ཚམ
ས་
དང་
མགྱོ
གས
་ལྷོ
ད། 
དེ་ལ
ས་

འབྲེ
ལ་
ཆག
ས་
ཀྱི་
ཁྱད
་ཆོས
་ཚུ་
ཚང
མ་
སྦེ
་བཙུ
གས
་ཏེ
་

དོན
་ཚན
་ཚུ་
གས
ལ་
ཏོག
་ཏོ་
དང་
འོས
་འ
བབ
་ལྡ
ན་

ཏོག
་ཏོ་
སྦེ་
སླབ
་ཚུག
ས་
མི།

གན
ད་དོ
ན་ག
་ཅི་
གུར
་འ
བད
་རུང
་ 
མིང
་ཚིག
་དང
་

ཐ་སྙ
ད་ཚུ
་བདེ
་ཏོ
ག་
ཏོ་ད
ང་འ
ཐད
་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་

ལག
་ལེ
ན་འ
ཐབ
་ཚུག
ས་
མི།

བློ་སླ
བ་པ
འི་སྐ
བས
་ཚིག
་རྒྱ
ན་ད
ང་།
 
དཔྱེ
་

གཏ
མ།
 
ལུང
་འ
དྲེན
་དང
་ག
ཏན
་ཚིག
ས།
 
དེ་

ལས
་ཚིག
་སྦྱོ
ར་ཚུ
་རང
་བཞི
ན་གྱི
ས་
འཐ
ད་ཏོ
ག་

ཏོ་ད
ང་བ
དེ་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་སླ
བ་ཚུ
གས
་མི
།

ཁ་
འཛོ
ལ་
ཏེ་
ཚིག
་རེམ
་ག
ཉིས
མ་
རེ་སླ
བན
་མ
་

གཏོ
གས
་ 
རྗོད་
ཚིག
་གི
་རིག
ས་
ག་
ར་བ
རྡ་སྦྱོ
ར་

དང་
མཐུ
ནམ
་སྦེ
་ 
རང་
བཞི
ན་གྱི
ས་
གས
ལ་

ཏོག
་ཏོ་
དང་
འཐ
ད་ཏོ
ག་
ཏོ་སྦེ
་སླ
བ་ཚུ
གས
་མི
།

བློ་སླ
བ་པ
འི་སྐ
བས
་སུ
་ 
ཚིག
་རེ་
རེ་ག
ཉིས
་

གཉི
ས་
འཛོ
ལ་
སླབ
་རུང
་ 
ཡི་
གུའི
་སྐྱེ
་ག
ནས
་

བྱེད
་རྩོལ
་དང
་འ
ཁྲིལ
་ཏེ
་ 
སྒྲ་
གད
ངས
་དྲག
་ཞ
ན་

ལ་
སོག
ས་
པའི
་རྗོད
་སྒྲ
འི་ཁྱ
ད་ཆོ
ས་
ག་
ར་ལྡ
ན་

ཐོག
་ལ
ས་
 
རྫོང
་ཁ
འི་རྗོ
ད་སྒྲ
་དང
་ངག
་ག
ཤིས
་

མཐི
ལ་
ཕྱིན
་སྦེ
་སླ
བ་ཚུ
གས
་མི
།

གན
ས་
སྟང
ས་
དང་
བསྟུ
ན་པ
འི་ཚོ
ར་བ
་གི
་ཐོག
་

ལས
་ 
སྐད
་ཀྱི
་སེ
ང་ཕ
བ་ལེ
གས
་ཤོ
མ་
སྦེ
་སྟོ
ན་

ཏེ་
སླབ
་ཚུག
ས་
མི།

༥༤
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